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Hər  gün  dənizlə  səyahət  etməyi  düşünürdüm.  Evdə  olmaq  çətin  idi.

Yaxşı  bir  həyatım  var  idi.  Amma  bir  arzum  da  var  idi.  Dənizlə  səyahət  etmək,  dünyanı  görmək  
istəyirdim.

Atam  yaxşı  iş  adamı  idi.  Bizim  çoxlu  pulumuz  var  idi.  Mənim  də  yaxşı  təhsilim  var  idi.

FƏSİL  1  –  AİLƏ

Mən  1632-ci  ildə  İngiltərədə  anadan  olmuşam.  Atam  alman,  anam  isə  ingilis  idi.  İki  
qardaşım  və  bir  bacım  var  idi.  Biz  yaxşı  bir  ailə  idik.

Atam  yaxşı  insan  idi.  O,  mənim  üçün  ən  yaxşısını  istəyirdi.  Amma  mənim  arzum  onun  arzusu  
deyildi.  O,  xoşbəxt  deyildi.  Vəziyyət  asan  deyildi.

Atam  məni  otağına  çağıranda  18  yaşım  var  idi.  Mənimlə  danışmaq  istədi.  Otağına  gələndə  atam  
məndən  bir  neçə  sual  soruşdu.  Atam  niyə  dənizlə  səyahət  etmək  istədiyimi  bilmək  istədi.  
Sonra  atam  mənə  dedi:  “Dənizlə  səyahət  etmək  təhlükəlidir.  Rahat  deyil.  Ölə  bilərsən”.  
Atam  ağlamağa  başladı.

Atamın  sözləri  barədə  düşündüm.  Dənizlə  səyahət  etmək  təhlükəli  idi.  Rahat  deyildi.  Ölə  də  
bilərdim.  Amma  bu,  həm  də  çox  həyəcanlı  idi.  Yeni  ölkələr  görə  bilirdim.  Yeni  insanlarla  tanış  ola  
bilirdim.

Mən  ona  dedim:  “Xahiş  edirəm,  atamla  danışmağıma  kömək  et.  Bəlkə  sənin  köməyinlə  dənizlə  
səyahət  edə  bilərəm”.

Anam  məni  çox  sevirdi.  Amma  o  da  atamla  eyni  fikirdə  idi.  Dənizlə  səyahət  etməyin  təhlükəli  
olduğunu  düşünürdü.  Evdə  qalmağın  ən  yaxşı  yol  olduğunu  düşünürdü.  İngiltərədəki  həyatın  
mənim  üçün  ən  yaxşısı  olduğunu  düşünürdü.

Bir  il  sonra  İngiltərənin  Hull  şəhərinə  baş  çəkdim.  1  sentyabr  idi.  1651-ci  il  idi.

Anamla  danışmağa  çalışdım.  Ona  dedim:  “Dənizlə  səyahət  etmək  çox  istərdim.  Dünyanı  
görmək  istəyirəm”.
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Səhər  fırtına  bitdi.  Bütün  gün  hava  gözəl  idi.  Axşam  isə  çox  gözəl  idi.  Hər  yer  çox  sakit  idi.

Növbəti  səyahətləri  Londona  idi.  Dostum  mənə  dedi:  “Bizimlə  get”.
Dostumla  tanış  oldum.  Atasının  gəmisi  var  idi.  Onlar  dənizlə  çox  səyahət  edirdilər.

Düşündüm.  Bu  səyahətə  hazır  deyildim.  Amma  dəniz  yolu  ilə  səyahət  etmək  mənim  üçün  uyğun  olarsa,  
cəhd  edə  bilərəm.  Ona  görə  də  Londona  getdim.

Bir  kişi  yanıma  gəldi.  Söhbət  etdik.  O,  bəzi  zarafatlar  etdi.  Onlar  gülməli  idi.
O,  məndən  hava  haqqında  soruşdu.  Mən  də  ona  fırtına  zamanı  qorxduğumu  danışdım.  “Hansı  
fırtına?”  dedi,  “Kiçik  külək?”  güldü.

Çox  xoşbəxt  idim.  Dənizlə  ilk  səyahətim  idi.  Çox  həyəcanlı  idi.  İlk  saat  əla  keçdi.  Amma  sonra  
problemlər  yaşamağa  başladıq.  Bir  fırtına  gördük.  Getdikcə  yaxınlaşırdı.  Külək  getdikcə  daha  
da  güclənirdi.  Dalğalar  getdikcə  daha  da  böyüyürdü.  Gəmi  yuxarı  və  aşağı  gedirdi.  Qorxu  hissi  
keçirirdim.  Evim  haqqında  düşündüm.  Rahat  yatağım  haqqında  düşündüm.

Ertəsi  gün  evimi,  rahat  yatağımı  unutdum.
Dəniz  səyahətləri  haqqında  daha  çox  xəyal  qurmağa  başladım.

Növbəti  üç  gün  külək  yaxşı  deyildi.  Çox  yavaş  getdik.  Sonra  külək  daha  da  gücləndi.  Daha  sürətli  
getdik.

Ertəsi  gün  yenə  bir  fırtına  başladı.  Fırtına  daha  böyük  idi.  Həqiqətən  də  qorxdum.
Gördüm  ki,  digər  kişilər  də  qorxmuşdular.

O,  mənə  içki  təklif  etdi.  Çox  içdim.  Tezliklə  sərxoş  oldum.  Gecələr  çox  yaxşı  yatdım.
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Çoxlu  kişi  batdı.  Suyu  nasosla  çıxardılar.  Mən  çox  qorxdum.

Fırtına  həqiqətən  də  güclü  idi.  Hamı  Allahdan  kömək  dilədi.

O  qədər  qorxmuşdum  ki,  yalnız  yatağımda  uzana  bildim.  Pəncərədən  çölə  baxanda  dalğaları  
gördüm.  Onlar  çox  böyük  idilər.  Dağlar  kimi  idilər.  Başqa  gəmilər  də  gördüm.
Onlar  oyuncaq  kimi  idilər.  Dalğalar  gəmilərlə  oynayırdı.  Yenidən  evə  getmək  istəyirdim.

Tərpənə  bilmədim.  Amma  sonra  bir  kişi  yanıma  gəldi.  O,  mənə  dedi:  “Aşağı  düş  və  kömək  et”.
Beləliklə,  aşağı  düşdüm.  Suyu  boşaltdıq.  Sonra  silah  səsi  eşitdim.  Bu,  kapitanımızın  siqnalı  
idi.  Bu,  böyük  bir  problemimizin  olduğuna  dair  bir  siqnal  idi.  Düşünürdüm  ki,  heç  bir  şansımız  
yoxdur.  Gəmimiz  çox  xarab  olmuşdu.  Düşünürdüm  ki,  bu,  son  günümüzdür.

Sonra  kimsə  gəmidə  bir  dəlik  gördü.  İçəridə  çoxlu  su  var  idi.  Dəhşətli  bir  vəziyyət  idi.

Hava  daha  yaxşı  idi.  Amma  gəmi  su  ilə  dolu  idi.  Köməyə  ehtiyacımız  var  idi.  Qarşımızda  
başqa  bir  gəmi  gördük.  Bizim  üçün  kiçik  bir  qayıq  göndərdilər.  Qayıqdakı  kişilər  bizim  
üçün  həyatlarını  təhlükəyə  atdılar.  Hamımız  qayığa  mindik.  Onların  gəmisinə  qayıtmaq  
mümkün  deyildi.  Artıq  çox  uzaqda  idi.

On  beş  dəqiqə  sonra  böyük  gəmimiz  suyun  altına  düşdü.  Kiçik  qayıqda  təhlükəsiz  idik.  
Amma  yenə  də  çox  qorxmuşdum.  Bir  quru  gördük.  Ora  getməyə  çalışdıq.  Getdikcə  
yaxınlaşırdıq.  Tezliklə  çimərlikdə  insanları  gördük.  Onlar  yaxınlıqdakı  bir  
kənddən  idilər.  Bizi  gözləyirdilər.  Bizə  qarşı  çox  mehriban  idilər.  Bizə  kömək  etdilər.

Londona  quru  yolu  ilə  səyahət  etdim.  Londonda  olanda  bir  kapitanla  tanış  oldum.  O,  çox  
mehriban  idi.  Mənə  onunla  səyahət  etməyi  təklif  etdi.  Kapitan  Afrikaya  getmək  istəyirdi.  
Düşündüm  ki,  orada  bir  az  pul  qazana  bilərəm.  Kapitan  mənə  Afrikadakı  biznes  
haqqında  danışdı.  İngiltərədə  nə  alacağımı  dedi.  Afrikadakı  insanların  nəyə  ehtiyacı  olduğunu  
dedi.  Afrikada  məşhur  olan  şeylər  aldım.  Onlar  ucuz  idi.

Bizə  bir  az  pul  verdilər.  Londona  və  ya  Hulla  gedə  bilərdik.  Mən  Londona  getdim.

Çox  çalışdıq.  Suyu  nasosla  çıxarmağa  çalışdıq.  Amma  dəlik  çox  böyük  idi.  Gəminin  
içərisində  getdikcə  daha  çox  su  var  idi.

FƏSİL  2  –  FIRTINA
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Onlar  bizə  hücum  etdilər.  Gəmilərimizi  bir-birinə  bağlamağa  çalışdılar.  Biz  onları  itələdik.  Sonra  
yenidən  bizə  hücum  etdilər.  Bu  dəfə  uğur  qazandılar.  İkinci  hücum  zamanı  gəmimizə  çoxlu  
adam  gəldi.

Afrikaya  səyahət  uğurlu  oldu.  Bir  az  pulla  İngiltərəyə  qayıtdım.  Xoşbəxt  idim.

İngiltərə.  Amma  onlar  Afrikada  bahalı  idi.  Onlar  bahalı  idi,  çünki  Afrikada  heç  kim  onları  istehsal  
etmirdi.  Amma  orada  insanların  onlara  ehtiyacı  var  idi.  Sonra  səyahətə  başladıq.

Daha  çox  səyahət  etmək  istəyirdim.  Daha  çox  iş  görmək  istəyirdim.  Həmçinin  gəmini  necə  idarə  

etməyi  öyrənmək  istəyirdim.  Kapitan  mənə  əsas  bacarıqları  öyrətdi.  Yenidən  Afrikaya  getməyə  
qərar  verdim.  Səyahət  yaxşı  başladı.  Amma  tezliklə  böyük  problemlərimiz  oldu.  Bir  gəmi  bizi  
izləməyə  başladı.  Bu,  pirat  gəmisi  idi.  Səhər  yola  düşdü.  Günortadan  sonra  piratlar...

Onlar  hər  şeyi  sındırmağa  başladılar.  Bəzi  kişilərimiz  öldürüldü.  Bəzi  kişilər  yaralandı.  
Qalib  gələ  bilmədik.  Döyüşü  dayandırdıq.  Hamımız  piratların  əsirinə  çevrildik.

bizə  çox  yaxınlaşdı.
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Bir  gün  evdə  gənc  bir  qadınla  tanış  oldum.  O,  çox  gözəl  idi.  O,  həm  də  kölə  idi.  O,  evi  təmizləyirdi.

Hər  gün  uzun  saatlar  işləyirdim.  Evdə  və  ya  bağda  işləyirdim.  Kapitan  mənə  nə  edəcəyimi  dedi.

Mən  gənc  və  güclü  idim.  Piratların  kapitanının  köləsinə  çevrildim.
Özümü  çox  kədərli  hiss  edirdim.  Kölələrin  həyatı  dəhşətli  idi.  Onlar  çox  çalışmalı  idilər.

Onunla  danışmağa  çalışdım.  O,  mənim  dilimdə  danışmırdı.  Amma  hiss  etdim  ki,  
o,  məni  başa  düşür.

Mən  onu  çox  bəyəndim.  Çox  cəlbedici  idi.  Məni  görəndə  gülümsədi,

İş  xoşuma  gəlmədi.  Vəziyyətimi  dəyişdirmək  istəyirdim.  Yenidən  azad  olmaq  istəyirdim.

Bəzən  mənə  yaxın  olanda  mənə  toxunurdu.  Amma  bu,  yalnız  qısa  bir  an  idi.  Kapitan  bunu  
görsəydi,  onu  uzaqlaşdıra  bilərdi.

Onun  haqqında  çox  düşünürdüm.  Onunla  hər  gün  görüşmək  istəyirdim.  Amma  o,  hər  gün  evdə  
olmurdu.

Onu  düşünəndə  ürəyimdə  xoş  bir  hiss  yarandı.  Elə  bilirdim  ki,  o  qadını  sevirəm.  Hiss  edirdim  ki,  
o  mənim  sevgilim,  mən  isə  onun  sevgilisi.  Amma  münasibətimiz  mürəkkəb  idi.  Rəsmi  
olaraq  birlikdə  ola  bilməzdik.  Kölələr  münasibət  qura  bilməzdilər.  Bu,  çox  kədərli  idi.

Kapitan  bəzən  balıq  tutmaq  istəyəndə  məni  də  özü  ilə  aparırdı.  Balaca  bir  oğlanla  mən  ona  balıq  
tutmağa  kömək  edirdik.  Kiçik  bir  qayıqdan  istifadə  edirdik.  Bəzən  isə  onun  dostlarından  biri  ilə  balıq  
tuturduq.

mən.

FƏSİL  3  –  QADIN
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Səhər  açıldı.  Gənc  qadını  evdə  görə  biləcəyimə  ümid  edirdim.

Silah  da  gətirin.
Bir  gün  kapitan  mənə  təlimat  verdi:  “Gəmiyə  daha  çox  yemək  və  içki  qoyun.”

Bir  gün  qayığımızı  duman  bürüdü.  Heç  nə  görmədik.  Yolumuz  azmışdı.  Bütün  günü  və  
gecəni  sahilə  çıxmağa  çalışdıq.  Növbəti  səhər  sahilə  çıxa  bildik.
Evə  qayıdanda  kapitan  bizə  daha  böyük  bir  qayıqdan  istifadə  etməyimizi  dedi.  Daha  böyük  qayıq  daha  
uzun  səyahətlər  üçün  daha  yaxşı  idi.

Bu,  mənim  qaçmaq  üçün  fürsətim  idi.  Qayıqda  çoxlu  silah  və  yemək  var  idi.  Qayığı  
həmişəki  kimi  balıq  ovu  üçün  hazırladım.  Amma  silahları  və  yeməyi  qayıqda  qoydum.  
Ertəsi  gün  qaça  bilərdim.  Planım  belə  idi.

O,  vacib  qonaqları  gözləyirdi.  Qonaqlarla  birlikdə  balıq  tutmaq  istəyirdi.  Onlar  da  balıq  
ovundan  sonra  heyvan  ovlamaq  istəyirdilər.  Amma  qonaqlar  gəlmədi.  Sonra  
kapitan  mənə  dedi:  “Gəmini  ertəsi  gün  balıq  ovu  üçün  hazırla”.

Gənc  qadın  haqqında  düşündüm.  Onu  özümlə  aparmaq  istəyirdim.  Amma  necə  
edəcəyimi  bilmirdim.  Onu  qayığa  aparmaq  mümkün  deyildi.  Kədərli  idim.  Nə  
edəcəyimi  bilmirdim.  Azad  olmaq  istəyirdim.  Amma  ürəyim  onunla  olmaq  istəyirdi.

Sonra  onu  gördüm.  O,  mənim  həyatımdakı  ən  gözəl  qadın  idi.

Bir  saat  sonra  hazır  idik.  Mən  və  oğlan  qayığa  mindik.  Kapitanın  dostlarından  biri  
bizimlə  getdi.  O,  həmin  gün  bizim  rəisimiz  idi.

Ona  baxanda  gözlərimiz  toqquşdu.  O,  nəyinsə  fərqli  olduğunu  bilirdi.  Bəlkə  də  bunun  birlikdə  olduğumuz  son  an  

olduğunu  başa  düşmüşdü.  Gözlərimə  dərindən  baxdı.  Əlimə  toxundu.  Hiss  etdim  ki,  başa  düşür.  Üzü  kədərli  
idi.  Mənim  də  üzüm  kədərli  idi.  Mənə  bir  az  gülümsədi.  Sonra  uzaqlaşdı.  Bu,  onu  gördüyüm  son  an  idi.
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O,  üzüb  getdikdən  sonra  oğlana  tərəf  döndüm.  Onun  mənim  tərəfimdə  olub-olmadığını  bilmək  istədim.  
Gördüm  ki,  o,  mənim  tərəfimdədir.

Tezliklə  qurudan  çox  uzaqlaşdıq.  Balıq  tuta  bilmədiyimi  iddia  etdim.  Sonra  qurudan  daha  da  
uzaqlaşdıq.  Müdirimiz  orada  balıq  tuta  biləcəyimizi  dedi.

İki  ildən  sonra  nəhayət  ki,  azad  oldum.  Mümkün  qədər  tez  getməyə  çalışdıq.

Çayın  yaxınlığında  qayıqda  qaldıq.  Amma  yata  bilmədik.  Bəzi  heyvanlar  suda  çimməyə  gəldilər.  
Dəhşətli  səslər  çıxarırdılar.

Səhər  çörək  yedik.  Sonra  oğlan  dedi:  “Çimərliyə  getmək  istəyirəm”.

Mən  heyvana  atəş  açdım.  Heyvan  döndü.  Sonra  heyvan  quruya  üzdü.  Digər  heyvanlar  silah  

səsini  eşitdilər.  Onlar  da  uzaqlaşdılar.  Səhərə  qədər  qayıqda  qaldıq.

Qaranlığı  gözlədik.  Suyun  dəniz  suyu  ilə  qarışmadığı  çayın  ətəyinə  qalxmaq  istədik.  
Amma  dəhşətli  səslər  eşitməyə  başladıq.  Oğlan  davam  etmək  istəmədi.  Qorxurdu.

Oğlan  çox  qorxmuşdu.  Mən  də  qorxdum.  Eşitdik  ki,  bir  heyvan  bizə  tərəf  üzməyə  başladı.  Oğlan  
məndən  getməyimi  istədi.  Amma  mən  getmək  istəmədim.  Bir  silah  götürdüm.

Külək  yaxşı  idi.  Ertəsi  gün  piratların  diyarından  çox  uzaqda  idik.  Amma  yenə  də  piratlardan  
qorxurdum.  Yenidən  tutulmaq  istəmirdim.  O  qədər  qorxmuşdum  ki,  oğlanın  qayığı  beş  
gün  saxlamasına  icazə  vermədim.

Bir  anda  müdirimiz  qayığın  qabağına  çıxdı.  Mən  onu  tez  dənizə  itələdim.  O,  geri  üzməyə  çalışdı.  
Mən  də  silah  götürdüm.  Silahı  görən  kimi  üzüb  uzaqlaşdı.

Altıncı  gün  özümü  daha  təhlükəsiz  hiss  etdim.  Qayıqla  quruya  yaxınlaşdıq.  Kiçik  bir  çay  gördük.

Harada  olduğumuzu  bilmirdim.  Təmiz  suya  ehtiyacımız  olduğu  üçün  bir  yerdə  dayanmalı  olduq.

Bir  müddət  sonra  geri  qayıtdı.  Əlində  bir  heyvan  var  idi.  Toyuğa  oxşayırdı.  O,  çox  xoşbəxt  idi.  Mən  də  

xoşbəxt  idim.  Yaxşı  ətimiz  və  təmiz  suyumuz  var  idi.

Mən  də  onunla  getməyə  qərar  verdim.  Su  üçün  iki  böyük  şüşəmiz  var  idi.  Çaydan  bir  az  təmiz  
su  götürdük.

Oğlan  quruya  girmək  istəyirdi,  mən  isə  çox  uzağa  getmək  istəmirdim.  Yenə  də  qayığı  görmək  
istəyirdim.  Ona  görə  də  çimərlikdə  qaldım.  Oğlan  quruya  tək  girdi.

FƏSİL  4  –  ASLAN
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Əti  yeyə  bilmədik,  çünki  o,  dadsız  idi.  Amma  mən  dərini  götürmək  istədim.  Dərini  qayığın  
üstünə  qoyduq.  Dəri  tezliklə  qurudu.

Harada  olduğumuzu  dəqiq  bilmirdim.  Yalnız  Afrika  sahillərini  gəzdiyimizi  bilirdim.  Sahilləri  
gəzərkən  bir  ingilis  gəmisi  ilə  qarşılaşacağımızı  ümid  edirdim.  Heç  kimin  yaşamadığı  bir  
torpaqda  olduğumuzu  düşünürdüm.  Quruda  heç  kim  görmədik.  Yalnız  bəzən  vəhşi  
heyvanların  səsini  eşidirdik.

Bir  səhər  təzə  su  axtarmağa  gedəndə  çimərlikdə  bir  şir  gördük.  Çox  böyük  idi.  Bizdən  cəmi  
20  metr  aralıda  idi.  Oğlan  qorxmuşdu.  Şir  bizi  görəndə  bizə  tərəf  qaçmağa  başladı.  Vaxtımız  
çox  deyildi.  Ona  atəş  açmalı  oldum.  Üç  tüfəngim  var  idi.  Birinci  güllə  onun  ayağına  dəydi.  
İkinci  güllə  onun  başına  dəydi.  O,  ağır  yaralanmışdı.  Üçüncü  güllə  heyvanı  
öldürdü.
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Onlar  silah  səsini  eşitdilər.  Bizi  gördülər.  Tezliklə  Portuqaliya  gəmisinə  mindik.

Elə  bu  anda  iki  heyvan  gördük.  Onlar  meşədən  gəldilər.  Heyvanlar  insanların  yanına  qaçmağa  başladılar.  İnsanlar  

qorxmuşdular.  Bir  heyvan  gənc  bir  qıza  hücum  etdi.  Mən  heyvana  atəş  açdım.  Heyvanı  öldürdüm.  İkinci  heyvan  

qorxmuşdu.  O,  qaçdı.

Çimərlikdəki  insanlar  bizə  yemək  vermək  istəyirdilər.  İki  kişi  meşəyə  qaçdı.

Növbəti  on  gün  ərzində  sahil  boyu  səyahətimizi  davam  etdirdik.  Yalnız  təmiz  suya  ehtiyacımız  olanda  
dayandıq.  Tezliklə  gördük  ki,  quruda  insanlar  yaşayır.

Bir  gün  böyük  bir  qrup  insan  gördük.  Onların  çoxlu  uşaqları  var  idi.  Çimərlikdən  bizi  izləyirdilər.  Dayanmaq  

istəyirdim.  İnsanların  yanına  getmək  istəyirdim.  Amma  oğlan  bu  fikri  bəyənmədi.  O,  qorxmuşdu.

İnsanlar  silah  səsini  eşidəndə  şoka  düşdülər.  Heyvanın  öldüyünü  görəndə  də  şoka  düşdülər.  Qızın  sağ  
olduğuna  sevindilər.
Bizə  təşəkkür  etdilər.  Bizə  daha  çox  yemək  və  su  gətirdilər.  Gəmidə  çoxlu  yemək  və  su  var  idi.  On  gün  
dayanmadıq.  Ertəsi  gün  bəzi  adalar  gördük.  Düşündüm  ki,  adaları  ziyarət  edə  bilərik.  Amma  həmin  anda  
oğlan  qışqırmağa  başladı.

Onlar  quru  ətlə  qayıtdılar.  Biz  çimərliyə  getmək  istəmirdik.  Amma  onlar  bizə  üzmək  istəmirdilər.  
Yeməyi  necə  gətirəcəyimizi  bilmirdik.  İnsanlar  bunu  gördülər.  Yeməyi  yerə  qoydular.  Sonra  geri  
qayıtdılar.  Yeməkdən  uzaqda  olanda  yeməyi  götürdük.  Sonra  insanlardan  qorxmadıq.  Onlar  bizə  
gəldilər.  Biz  onlara  təşəkkür  etdik.  Amma  onlara  heç  nəyimiz  yox  idi.

Oğlan  həqiqətən  qorxmuşdu.  O,  bunun  pirat  gəmisi  olduğunu  düşünürdü.  Amma  mən  gəmiyə  baxdım.  
Gördüm  ki,  o,  portuqaliyalıdır.  Amma  gəmidə  heç  kim  bizi  görmədi.  Ona  görə  də  silahdan  atəş  açdım.

Onlar  portuqal,  ispan  və  fransız  dillərində  danışırdılar.  Amma  mən  onları  başa  
düşmədim.  Xoşbəxtlikdən,  gəmidə  bir  şotland  dənizçisi  var  idi.  O,  yanıma  gəldi.  Mən  ona  hekayəmizi  
danışdım.  Sonra  dənizçilər  bizə  qarşı  çox  mehriban  olmağa  başladılar.  Məni  aparmağa  razı  oldular.

O,  gəmi  gördüyü  üçün  qışqırmağa  başladı.

FƏSİL  5  –  GƏMİ
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Kapitan  da  oğlanı  dənizçi  kimi  yetişdirmək  istəyirdi.  Bu  fikir  xoşuma  gəlmədi.  Düşünürdüm  ki,  o,  
bu  iş  üçün  çox  gəncdir.  Düşünürdüm  ki,  oğlanın  da  azadlığa  ehtiyacı  var.  Başqa  bir  xidmətə  
başlamağa  ehtiyacı  yox  idi.

və  gəmidəki  oğlan.  Hər  ikimiz  çox  xoşbəxt  idik.  Əşyalarımızı  kapitana  təklif  etdik.  Amma  o,  
əşyalarımızı  götürmək  istəmədi.  O  dedi:  “Mən  onların  pulunu  ödəmək  istərdim”.

Onun  bu  hərəkəti  çox  xoş  idi.  Ona  dedim  ki,  qayığımızı  ala  bilər.  Ona  yaxşı  qiymət  verdim.  
Bu,  adi  qiymətin  yarısı  idi.  Qalanını  pulsuz  götürə  bilərdi.  Kapitan  razılaşdı.
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FƏSİL  6  –  ARVADA

Oğlan  kapitan  üçün  işləmək  istəyirdi.  Dənizçi  olmaq  istəyirdi.  Beləliklə,  dənizçi  olmaq  üçün  təhsilinə  
başladı.

Braziliyada  kiçik  bir  torpaq  sahəsi  aldım.

Maddi  vəziyyətim  hər  ay  daha  yaxşı  idi.  Braziliyada  yalnız  kiçik  vergilər  ödəyirdik.

Sonra  o,  bir  həftə  xəstə  qaldı.  Evimə  gələ  bilmədi.

İki  həftə  sonra  atasının  evinə  getdim.  Ondan  qızı  ilə  evlənə  biləcəyimi  soruşdum.  O,  sakit  idi.  
Mən  onun  reaksiyasını  gözlədim.  Sonra  o,  “Razıyam”  dedi.

Növbəti  gün  onun  qızı  evimə  gəldi.  O,  mehriban,  amma  bir  az  utancaq  idi.  Həm  də  çox  gözəl  bir  qız  
idi.  Qısaca  danışdıq.  Mən  ona  nə  lazım  olduğunu  dedim.  Növbəti  gün  o,  evimə  gəldi.  Çirkli  
döşəməni  və  mebellərimi  təmizlədi.  Zibilləri  çıxardı.  Hər  səhər  bazar  ertəsi  və  cümə  axşamı  evimə  
gəlirdi.  Evimdə  4  saat  qalırdı.  Evi  təmizləyirdi.  Həmçinin  mənim  üçün  yemək  bişirirdi.  
Pişiyimə  də  yemək  verirdi.  Qızı  görməyə  həmişə  sevinirdim.

O,  evimdə  olmayanda  qəribə  bir  hiss  keçirirdim.  Onu  həqiqətən  darıxırdım.  “Bəlkə  də  onu  sevirəm”  
deyə  düşündüm.

Ailəmiz  və  plantasiyamız  üçün  böyük  planlarımız  var  idi.  Daha  böyük  bir  evə  ehtiyacımız  var  idi.  Daha  
böyük  bir  ev  üçün  daha  çox  pula  ehtiyacımız  var  idi.  Afrikadakı  biznes  haqqında  düşündüm.  Mən

Cəmiyyət  yeni  idi.  Hökumətin  çoxlu  qaydası  yox  idi.  Tezliklə  kifayət  qədər  pulum  oldu.  Evimi  
təmizləmək  üçün  bir  xanım  işə  götürə  bildim.  Dostlarımdan  yaxşı  bir  qadın  tanıyıb-tanımadıqlarını  
soruşdum.  Dostlarımdan  biri  dedi:  “Mənim  on  səkkiz  yaşında  bir  qızım  var.  Düşünürəm  ki,  sizin  üçün  
işləyə  bilər.  O,  həm  də  çox  yaxşı  aşpazdır”.

Tezliklə  şəkər  plantasiyaları  olan  insanlarla  tanış  oldum.  Onlar  mənim  dostlarım  oldular.  
Braziliyanı  çox  bəyəndim.  Tezliklə  dili  öyrəndim.  Kapitandan  bir  az  pulum  oldu.

Braziliya  Cənubi  Amerikada  yeni  bir  dövlət  idi.  Orada  bir  çox  insan  yeni  bir  həyata  başladı.  Mənim  
üçün  də  eyni  idi.  Orada  heç  kimi  tanımırdım.

Dünyanın  ən  xoşbəxt  insanı  idim.  İki  ay  sonra  dostumun  qızı  ilə  evləndim.  Ailə  qurmağa  başladıq.  
Həyatımın  bu  dövrü  əla  keçdi.

Gəmi  Braziliyaya  gedirdi.  İyirmi  iki  gündən  sonra  ora  çatdıq.  Oğlan  və  dənizçilərlə  vidalaşdım.

Şəkər  istehsal  etməyə  başladım.  İlk  iki  ildə  çox  məhsul  istehsal  etmədim.  Amma  sonra  plantasiyam  
sürətlə  böyüdü.  Subay  idim,  amma  həyatım  yaxşı  idi.  Müstəqil  idim.

Bir  həftə  sonra  o,  evimə  gəldi.  Onu  görüb  çox  sevindim.  Onun  da  xoşbəxt  olduğunu  gördüm.  Onu  
qucaqladım.  Sonra  öpdüm.  Uzun  bir  öpüş  idi.

Bəzən  birlikdə  səhər  yeməyi  və  ya  nahar  yeyib  söhbət  edirdik.
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Afrikada  tez  bir  zamanda  çoxlu  pul  qazana  bilərdim.  Dostlarımla  Afrika  haqqında  danışdım.
Bəzi  dostlarım  bu  ideyanı  bəyəndilər.
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Barbadosa  çatmamışdan  əvvəl  axşam  ikinci  bir  qasırğa  gəldi.  Külək  çox  güclü  idi.  Dalğalar  
böyük  idi.  Sonra  bir  kişi  qışqırdı:  “Torpaq!”

Amma  biz  cəmi  on  yeddi  nəfər  idik.  Gəmi  iş  üçün  lazım  olan  əşyalarla  dolu  idi.  Bizim  fincanlarımız,  
şüşələrimiz,  güzgülərimiz,  bıçaqlarımız  və  digər  əşyalarımız  var  idi.

Biz  Braziliyanı  on  altı  əlli  beşinci  sentyabrın  1-də  tərk  etdik.  Gəmimiz  çox  böyük  idi.

Bir  gün  üç  dostum  evimizə  gəldi.

Mənə  Afrikaya  getmək  istədiklərini  dedilər.  Məndən  onlarla  getmək  istəyib-istəmədiyimi  
soruşdular.  Mən  də  dedim  ki,  “Bəli,  səninlə  getmək  istəyirəm”.  Səyahət  üçün  lazım  
olan  bütün  əşyaları  hazırlamağa  başladıq.  Tezliklə  yola  düşməyə  hazır  olduq.  Həyat  
yoldaşımla  vidalaşdım.  Sonra  səyahətimizə  başladıq.  Planımız  iki  aydan  sonra  geri  qayıtmaq  idi.

Səyahətimizin  əvvəlində  hava  yaxşı  idi,  amma  çox  isti  idi.
Bir  həftə  sonra  qasırğa  gəldi.  Qasırğa  son  dərəcə  güclü  idi.  Gəmimiz  təhlükədə  idi.

Qasırğa  uzaqlaşanda  Cənubi  Amerikanın  şimal  hissəsinə  yaxın  olduğumuzu  gördük.  
Orinoko  çayının  yaxınlığında  idik.  Bu,  planımızın  bir  hissəsi  deyildi.  Gəmi  xarab  olmuşdu.  
Afrikaya  gedə  bilmədik.  Kapitan  geri  qayıdıb  gəmini  təmir  etmək  istədi.  Amma  mən  
geri  qayıtmaq  istəmədim.  Bu  barədə  danışdıq.  Barbadosa  getməyə  qərar  verdik.  Gəmini  
orada  təmir  etmək  istədik.

Kişi  “Quruya!”  deyə  qışqıranda  gəmi  dayandı.  Dəniz  kifayət  qədər  dərin  deyildi.  Bu,  xarab  olmuş  
gəmimiz  üçün  pis  idi.  Gəmi  hər  saniyə  xarab  ola  bilərdi.  Daha  kiçik  bir  qayıqla  getməli  olduq.  Bu,  çox  
təhlükəli  idi.  Qayıq  17  nəfər  üçün  çox  kiçik  idi.  Amma  həyatımızı  xilas  etmək  istəyirdiksə,  bunu  
etməli  idik.

Beləliklə,  biz  kiçik  bir  qayıqda  idik.  Dalğalar  çox  böyük  idi.  Külək  son  dərəcə  güclü  idi.  
Külək  bizi  böyük  qayalara  itələdi.  Toqquşmanın  yaxın  olduğunu  bilirdik.

FƏSİL  7  –  QAŞQIRĞA
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Bir  müddət  nəfəs  ala  bilmədim.  Amma  sonra  başqa  bir  dalğa  məni  yenidən  sahilə  atdı.

Ayağa  qalxmalı  olduğumu  bilirdim.  Başqa  bir  dalğa  gəlməzdən  əvvəl  sudan  çıxmalı  idim.  
Amma  bədənim  zəif  idi.  Tez  ayağa  qalxa  bilmirdim.  Başqa  bir  dalğa  gələndə  yenidən  suyun  altında  
qaldım.

Birdən  böyük  bir  dalğa  gəldi.  Dalğa  qayığı  aşırdı.  Mən  suyun  altında  idim.  Nəfəs  ala  bilmirdim.  
Digər  kişiləri  görmədim.  Qayığı  görmədim.

Sonra  başım  suyun  üzərində  idi.  Bu,  cəmi  bir  an  idi.  Amma  nəfəs  ala  bilirdim.  Qayaların  arasında  
kiçik  bir  çimərlik  gördüm.  Böyük  bir  dalğa  məni  çimərliyə  itələdi.  Hələ  də  suyun  içində  idim.  
Amma  ayaqlarımın  altında  bir  torpaq  hiss  etdim.

Bir  müddət  sonra  ayağa  qalxa  bildim.  Digərlərini  axtardım.  Digər  kişiləri  tapa  bilmədim.

Qalxmağa  çalışdım.  Dənizdən  daha  uzağa  getməyə  çalışdım.  On  metr  yuxarı  qalxa  bildim.  
Təhlükəsiz  idim.  Amma  qollarım  və  ayaqlarım  çox  zəif  idi.  Yıxıldım.  Bir  müddət  tərpənmədim.
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FƏSİL  8  –  ADASI

Sonra  bir  səs  eşitdim.  Gəmidə  kimsə  var  idi.  Kim  idi?  Dostlarımdan  kimsə?  Bu  mümkün  deyildi.  
Dostlarımın  hamısı  ölmüşdü.  Bir  az  qorxdum.

Təhlükəli  heyvanlardan  qorxurdum.  Taxta  parçasından  silah  düzəltdim.
Əvvəlcə  təzə  su  tapmağa  çalışdım.  Kiçik  bir  çay  tapdım.  Suyu  içdim.

Yəqin  ki,  sağ  qalan  tək  insan  mən  idim.  Bütün  dostlarım  ölmüşdü.  Çimərlikdə  
yalnız  üç  papaq  və  iki  ayaqqabı  tapdım.  Mənim  üçün  dəhşətli  idi.  Hava  hələ  də  çox  pis  idi.  
Amma  dalğalar  o  qədər  də  böyük  deyildi.  Gəmini  gördüm.  Qurudan  çox  uzaqda  idi.

Ətrafa  baxdım.  Demək  olar  ki,  heç  nəyim  yox  idi.  Yaş  idim.  Başqa  paltarım  yox  idi.  Yeməyə  və  
içməyə  heç  nəyim  yox  idi.  Yaxşı  silahım  yox  idi.  Cibimdə  tapdığım  yalnız  kiçik  bir  bıçaq  var  idi.  
Vəziyyət  həqiqətən  pis  idi.  Kiçik  bir  bıçaqla  necə  yaşaya  bilərdim?

Gecəni  böyük  bir  ağacın  içində  keçirdim.  Növbəti  səhər  oyandığımda  dəniz  sakit  idi.  Gəmini  
hələ  də  görə  bilirdim.  Gəmidən  bəzi  şeylər  götürməliydim.

Paltarlarımı  soyundum.  Gəmiyə  üzdüm.  Böyük  gəminin  içinə  girmək  üçün  yol  görmədim.  Onun  
ətrafında  iki  dəfə  üzdüm.  Sonra  gəminin  bir  tərəfində  ip  gördüm.  Ayağa  qalxmaq  üçün  
ipdən  istifadə  etdim.  Gəmi  boş  idi.  Yemək  tapmağa  çalışdım.

Bəxtim  gətirdi.  Gəmidəki  bəzi  yeməklər  quru  idi.  Həmçinin  bir  şüşə  rom  da  tapdım.  Şüşəni  özümlə  
apardım.

Mənə  də  paltar  lazım  idi.  Paltarları  axtarmağa  başladım.  Bir  neçəsini  tapdım.

Yeməyi,  romu  və  iti  çimərliyə  aparmalı  idim.  Amma  gəmidə  kiçik  bir  qayığım  yox  idi.  Sal  düzəltməli  
idim.  Bir  az  ağac  tapdım.  Ağacdan  sal  düzəltdim.

Səsləri  eşitdiyim  yerə  getdim.  Sonra  onun  kim  olduğunu  gördüm.  Bu,  bir  it  idi.  Bu,  kapitanımızın  iti  
idi.  İndi  isə  mənim  bir  dostum  var  idi.  Mən  tək  deyildim.

Machine Translated by Google



Yaxınlıqda  iki  kiçik  ada  gördüm.  Biri  şimalda,  biri  qərbdə  idi.  Cənubda  da  böyük  bir  torpaq  gördüm.  

Təxminən  100  kilometr  uzaqlıqda  idi.  Şərqdə  heç  nə  görmədim.  Yalnız  okeanı  gördüm.

Tezliklə  çimərliyə  çatdım.  Qala  biləcəyim  bir  yer  axtarmağa  başladım.

Paltar  axtaranda  içərisində  bir  neçə  alət  olan  bir  qutu  tapdım.  Qutunun  yanında  
gözəl  bir  xalça  tapdım.  Həmçinin  dörd  top  və  quru  barıt  da  tapdım.  Hər  şeyi  sala  qoydum.  
Dəniz  sakit  idi.  Külək  quruya  əsdi.  Hər  şey  yaxşı  idi.

Bir  təpə  gördüm.  Təpədən  harada  olduğumu  görə  biləcəyimi  düşündüm.  Silah  götürüb  təpəyə  
doğru  getməyə  başladım.  Zirvəyə  çatdım.  Ətrafda  dəniz  gördüm.  Bir  adada  idim.

Adada  heç  bir  insan  əlaməti  görmədim.  Yalnız  vəhşi  heyvanlar  gördüm.
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FƏSİL  9  –  ÇADIR

Ertəsi  gün  gəmiyə  üzərək  qayıtdım.  İkinci  bir  sal  düzəltdim.  Üzərinə  çoxlu  əşyalar  qoydum.

Çimərliyin  yaxınlığında  kiçik  bir  çadır  qurdum.

Təpədən  qayıdarkən  yolda  çoxlu  quş  gördüm.  Amma  adlarını  bilmirdim.  Ətlərini  yeyə  
biləcəyimi  bilmirdim.  Bir  quşu  öldürdüm.  Amma  əti  yaxşı  deyildi.
Salın  yanına  qayıtdım.  Əşyalarımı  quruya  daha  da  irəli  apardım.  Ertəsi  gün  yenidən  gəmiyə  
qayıtmaq  istədim.  Bütün  faydalı  əşyaları  adaya  aparmaq  istəyirdim.  Növbəti  fırtına  gəmini  
tamamilə  məhv  edə  bilərdi.

Xüsusilə  yeddi  yeni  silah  və  bir  neçə  yataq  məni  çox  sevindirdi.  Bütün  bunları  
təhlükəsiz  şəkildə  çimərliyə  apardım.

Sol  çiynimin  yanına  iki  tüfəng  də  qoydum.  Sağ  çiynimin  yanına  da  iki  tüfəng  qoydum.  
Ətrafımda  çoxlu  tüfəng  var  idi.  İndi  özümü  təhlükəsiz  hiss  edirdim.  Bütün  işlərdən  
yorulmuşdum.  Çox  tezliklə  yuxuya  getdim.

Yağış  və  ya  günəşin  məhv  edə  biləcəyi  bütün  əşyaları  çadırın  içinə  gətirdim.  Gecə  yaxınlaşırdı.  
Yerə  bir  neçə  paltar  sərdim.  Paltarların  üstündə  yatmaq  istədim.

Bir  gün  bağlı  bir  qutu  tapdım.  Qutunun  altından  bir  açar  tapdım.  Qutunu  açanda  Avropa  və  
Braziliyadan  gətirilmiş  bir  neçə  sikkə  gördüm.  Adada  pulun  heç  bir  faydası  yox  idi.  Amma  
yenə  də  pulu  özümlə  aparırdım.

Ertəsi  gün  yenidən  gəmiyə  getdim.  Bir  çox  faydalı  alətlər  və  digər  əşyalar  gətirdim.  Məsələn,  
çoxlu  şam  tapdım.  Adada  şamlara  ehtiyacım  var  idi.  Həmçinin  iki  böyük  çay  qutusu  da  tapdım.  
Gəmiyə  çoxlu  səfərlər  etdim.
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Böyük  bir  təpənin  yanında  gözəl  bir  yer  tapdım.  Çadırımı  orada  qurmağa  qərar  verdim.  
Təpə  məni  bir  tərəfdən  qoruyurdu.  Digər  tərəflərin  hamısına  hasar  çəkdim.

Gəmi  ertəsi  gün  səhər  yoxa  çıxdı.  Bilirdim  ki,  adada  uzun  müddət  qala  bilərəm.  Yaşamaq  üçün  
gözəl  bir  yer  düzəltmək  istəyirdim.  Həmçinin  təhlükəsiz  olmalı  idim.

Həmçinin  şəkilləri  olan  oyun  kartları  da  tapdım.  Onlar  kralın,  kraliçanın  və  digər  insanların  şəkilləri  
idi.  Bəzi  oyunlar  oynaya  bilərdim.  Kartlarla  əylənə  bilərdim.

Növbəti  gün  səmada  böyük  qara  buludlar  var  idi.  Onlar  getdikcə  daha  da  böyüyürdü.  Külək  
getdikcə  daha  da  güclənirdi.  Gəmiyə  baş  çəkdim.  Amma  həmin  gün  sal  düzəltmədim,  çünki  fırtına  
yaxınlaşırdı.  Sal  fırtınada  asanlıqla  qırıla  bilərdi.  Çimərliyə  üzərək  qayıtdım.  Həmin  gecə  külək  
həqiqətən  güclü  idi.  Xoşbəxtlikdən,  kiçik  çadırımın  içində  təhlükəsiz  idim.

Hasarda  qapı  yox  idi.  Hasardan  keçmək  istəyəndə  nərdivandan  istifadə  edirdim.

Həmçinin,  buranın  qorunması  asan  olmalı  idi.  Dəniz  mənzərəsinə  də  ehtiyacım  var  idi.  
Gəmiləri  görə  bilmək  istəyirdim.

Mağara  axtara  bilərdim.  Yaxud  daha  böyük  bir  çadır  qura  bilərdim.  Bəlkə  də  hər  ikisini  edə  
bilərdim.  Təmiz  suya  yaxın  bir  yerə  ehtiyacım  var  idi.  Yer  kölgədə  olmalı  idi.

İki  çadır  düzəltdim.  Bir  çadır  böyük  idi.  İkinci  çadır  kiçik  idi.  Kiçik  çadır  isə  böyük  çadırın  içərisində  
idi.

Bütün  əşyalarımı  içəri  apardım.  Beynimdə  daha  çox  plan  var  idi.
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FƏSİL  10  –  TƏQVİM

Böyük  bir  xaç  düzəltməyə  qərar  verdim.  Onu  sahilə  qoydum.  Adaya  gəldiyim  yerə  yaxın  idi.

Təkcə  bu  adada  yaşamağın  mənasız  olduğunu  düşünürdüm.  Dənizlə  səyahət  etməyin  
həyatınızı  tamamilə  dəyişdirə  biləcəyini  bilirdim.  Bu,  əla  ola  bilər,  eyni  zamanda  dəhşətli  də  ola  
bilərdi.  Gəmidəki  dostlarımın  öldüyünü  bilirdim.  Bilirdim  ki,  sağ  qalan  tək  insan  mənəm.  Sağ  
qaldığım  üçün  şanslı  idim.  Həm  də  şanslı  idim,  çünki  yemək,  silah  və  paltar  kimi  hər  şeyim  var  idi.  
Bunlar  olmadan  yaşaya  bilməzdim.

Bir  gün  fırtına  başlayanda  mağarada  hələ  də  işləyirdim.  Fırtına  zamanı  ildırım  
çaxdı.  Düşünürdüm  ki,  ildırım  barıt  olan  böyük  qutulardan  birinə  dəyə  bilər.  Partlayış  hər  şeyi  
məhv  edə  bilər.  Hətta  məni  də  öldürə  bilər.  Qorxurdum.  Ən  qısa  müddətdə  dəyişiklik  
etməliydim.

Daha  böyük  çadır  barıtı  və  yeməyi  yağışdan  qoruyurdu.  Mən  isə  kiçik  çadırda  yaşayırdım.

Çadırlar  qurtardıqdan  sonra  təpənin  ətəyində  bir  mağara  qazmağa  başladım.  Mağaradan  
yemək  üçün  istifadə  etmək  istədim.  Mağaradan  hasara  daş  və  torpaq  gətirdim.  Hasarın  
içərisində  bir  terras  düzəltdim.

Mən  həmçinin  hər  gün  ov  edirdim.  Bu,  ağır  işdən  bir  fasilə  idi.  Həm  də  bir  az  ətə  ehtiyacım  
var  idi.  Bunun  sayəsində  adanı  və  heyvanları  daha  yaxşı  tanımağa  başladım.  Bir  neçə  keçi  kəşf  

etdim.  Keçi  ovladım.  Sonra  kifayət  qədər  ətim  oldu.

Bəzən  kədərlənirdim.  Həyat  yoldaşımı  düşünürdüm.  Onu  çox  darıxırdım.  Braziliyadakı  dostlarımı,  
valideynlərimi  düşünürdüm.

Fırtına  səngidikdən  sonra  barıt  olan  qutuları  açdım.  Barıtı  daha  kiçik  qutulara  və  torbalara  
qoydum.  Qutuları  və  torbaları  qayaların  arasında  gizlətdim.  Çoxlu  barıtım  var  idi,  ona  görə  də  
bu,  üç  gün  çəkdi.

Üzərinə  gəliş  tariximi  yazdım.  30  sentyabr  1659-cu  il  idi.  Vaxt  haqqında  məlumat  saxlamaq  
istəyirdim.  Xaç  mənim  təqvimim  idi.  Kiçik  bir  kəsik  etdim.
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Yalnız  müsbət  şeylərə  diqqət  yetirməyə  çalışdım.  Evimi  getdikcə  daha  da  gözəlləşdirməyə  davam  
etdim.  Mağaranı  daha  da  böyütdüm.  Mağarada  daha  çox  yer  olması  bütün  əşyalarımı  nizamlı  
saxlamağıma  kömək  etdi.

Bu  adada  tək  idim.  Söhbət  edəcək  heç  kimim  yox  idi.  İngiltərəni  yenidən  görmək  üçün  
çox  az  şansım  var  idi.

Hər  gün  çarpaz  kəsim.  Yeddinci  kəsim  daha  uzun  idi.  Həftənin  sonunu  qeyd  edirdi.  Hər  ayın  əvvəli  
də  daha  uzun  kəsim  idi.

Bir  gün  vəziyyətim  barədə  düşündüm.  Mənfi  düşüncələrim  var  idi.  Bu,  yaxşı  deyildi.  Həyatımdakı  
bütün  yaxşı  və  pis  şeylərin  siyahısını  tərtib  etməyə  qərar  verdim.

Bu  siyahı  mənə  vəziyyətimin  mükəmməl  olmadığını  göstərdi.  Amma  həyatımda  bəzi  yaxşı  şeylər  
də  var  idi.

Amma  mən  sağ  idim.  Təhlükəsiz  idim.  Azadlığım  var  idi.  Yeməyə  yeməyim  var  idi.  Bütün  
bunlar  müsbət  idi.  Yaxşı  paltarım  yox  idi,  amma  bu  adada  çox  paltara  ehtiyacım  yox  idi.  Bir  itim  
var  idi.  O,  bəzi  sözləri  başa  düşürdü.  “Otur.  Bura  gəl.  Gətir.  Etmə.  Tullanma.  Gəlin  yeyək.  Qaçaq”  
dediyimi  başa  düşürdü.

Machine Translated by Google



Sonra  nahardan  sonra  iki  saat  yatdım.  Sonra  axşama  qədər  işimə  davam  etdim.

Əvvəlində  hər  gün  bir  səhifə  yazırdım.  Amma  indiki  vaxta  çatanda  hər  həftə  yalnız  bir  səhifə  yazırdım.  
Yalnız  vacib  hadisələri  yazırdım.

Adadakı  həyatım  haqqında  bir  kitab  yazmaq  qərarına  gəldim.  Kitabda  günlərimi  təsvir  etdim.  
Adadakı  ilk  günümdən  başladım.  Yadımda  qalan  hər  şeyi  yazdım.

Mebel  düzəltməyə  başladım.  Stul  və  masa  lazım  idi.  Salların  və  gəminin  ağacından  istifadə  etdim.  Stul  

və  masa  düzəltmək  beş  gün  çəkdi.  Sonra  mağaranın  içərisində  rəflər  düzəltdim.  Alətlərimi  
rəflərə  qoydum.  Paltarlarımı  və  silahlarımı  da  mağaraya  qoydum.  Silahlarım  da  divarlarda  idi.

İşim  bitəndə  çox  sevindim.  Hər  şey  yaxşı  təşkil  olunmuşdu.  Lazım  olanı  asanlıqla  tapa  bilirdim.

Bir  müddət  sonra  adadakı  günlərim  oxşar  keçməyə  başladı.  Amma  onlar  heç  vaxt  darıxdırıcı  
deyildi.  Həmişə  edəcək  bir  şeyim  var  idi.

Hər  səhər  bir  neçə  saat  gəzirdim.  Sonra  günortaya  qədər  işləyirdim.  Nahar  edirdim.

Mən  də  düşündüklərimi  yazdım.  Fikirlərimi  kağıza  köçürmək  mənim  üçün  yaxşı  idi.

Mağaramı  əlimdə  olan  alətlərlə  böyütdüm.  Böyük  bir  mağaram  olsun  istəyirdim.

Mağara  mənim  mətbəxim,  qonaq  otağım,  zirzəmim  və  bəzən  də  yataq  otağım  idi,  hamısı  bir  yerdə  idi.
Mağara  demək  olar  ki,  qurtaranda  bir  tərəfdən  çoxlu  torpaq  düşdü.  Bu  hadisə  baş  verəndə  mən  
mağarada  deyildim.  Bəxtim  gətirdi.  Əgər  üstümə  çoxlu  torpaq  düşsəydi,  ölə  bilərdim.
Əvvəlcə  mağaranı  təmizləməli  oldum.  Sonra  yanlara  və  tavana  uzun  lövhələr  qoymaq  qərarına  
gəldim.  Qəzanın  bir  daha  baş  verməsini  istəmirdim.  Bu  iş  təxminən  bir  həftə  çəkdi.

Dekabr  ayında  kiçik  düşərgəmdə  işləməyə  davam  etdim.  İyirmi  gün  ərzində  hava  o  qədər  də  yaxşı  
deyildi.  Gecə-gündüz  yağış  yağdı.  Amma  yenə  də  isti  idi.  Ona  görə  də  içəridə  işlədim.
Adada  heç  vaxt  soyuq  olmayıb.  Mənim  üçün  yaxşı  idi.

FƏSİL  11  –  KİTAB
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İtimə  dedim:  “Otur.  Gözlə.  Tərpənmə”.  Sonra  keçilərin  ətrafından  keçdim,  amma  çox  
uzaqda.

Keçi  yeriyə  bilmirdi.  Keçini  evə  apardım.  Ona  baxdım.  İki  həftədən  sonra  keçi  qorxmadı.  
Əlimdən  yeyə  bilirdi.  Heyvan  saxlamaq  barədə  düşünməyə  başladım.  
Barıtım  qurtaranda  yeyə  bilərəm.

Dekabrın  sonunda  bir  keçi  öldürdüm.  Başqa  bir  keçini  də  yaraladım.  Onun  ayağı  sınıb.

Yanvar  ayında  adanı  gəzdim.  Adanın  mərkəzində  daha  çox  keçi  tapdım.  Heyvanlar  
çox  utancaq  idilər.  Keçilərə  yaxınlaşmaq  çətin  idi.

Keçiləri  əhliləşdirməyə  çalışmaq  istəyirdim.  Bunun  üçün  sadəcə  bir  fürsətə  ehtiyacım  
var  idi.  Bir  planım  var  idi.  Ertəsi  gün  itimlə  qayıtdım.  O,  mənim  ov  yoldaşım  idi.
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Evləri  ağaclarda  deyildi.  Qayalardakı  çuxurlarda  yaşayırdılar.  Onları  tutmaq  asan  idi.  Ətləri  əla  
idi.  Mən  həmçinin  yumurtalarını  bişirib  yeyə  bilirdim.

Uğur  qazana  bilmədik.  Bu,  keçi  tutmağın  yaxşı  yolu  deyildi.  Bunu  fərqli  etməli  olduq.  İtimə  
dedim:  “Gəl  evə  gedək.  Bir  az  dincəlməliyəm”.

Keçilər  mənimlə  itim  arasında  olanda  bir  ağacın  arxasında  gizləndim.  Sonra  itə  qışqırdım:  “Bura  
gəl”.  O,  mənə  və  keçilərə  tərəf  qaçmağa  başladı.  Mən  ağacın  arxasındakı  mövqeyimdə  qaldım.  
Keçilərdən  biri  mənə  yaxınlaşanda  tullandım  və  onun  ayağından  yapışdım.  Amma  sonra  keçi  
ikinci  ayağı  ilə  burnuma  girərək  məni  təpiklədi.

Çox  ağrılı  idi.  Keçini  buraxdım  və  keçi  tezliklə  yoxa  çıxdı.

Hasarımda  işləyərkən  kiçik  bir  torba  tapdım.  Torbada  qarğıdalı  olduğunu  xatırlayırdım,  amma  
indi  torbada  yalnız  bir  az  yarpaq  və  toz  var  idi.  Torbanı  düşərgəmin  çölünə  çıxardım.  Torbanı  
boşaltdım,  çünki  barıt  üçün  lazım  idi.  Bu,  yağışdan  bir  az  əvvəl  baş  verdi.

Bir  ay  sonra  həmin  yerdə  bir  neçə  yaşıl  yarpaq  tapdım.  Bu,  cavan  qarğıdalı  idi.

Hasarım  üzərində  yanvar  ayından  marta  qədər  işlədim.  Onu  çox  möhkəm  etmək  istədiyim  
üçün  bu,  uzun  çəkdi.  Bu  müddət  ərzində  adada  göyərçinlər  tapdım.

Gələcəkdə  çörək  bişirə  bilərəm.

Martın  16-da  bir  hadisə  baş  verdi.  Mağaramın  içində  idim  ki,  tavandan  torpaq  parçaları  düşməyə  
başladı.  Qorxurdum.  İşlərimin  məhv  olmasını  istəmirdim.  Mağaradan  çölə  qaçdım.  
Yerin  hər  yerdə  titrədiyini  gördüm.

Sözlər  nə  qədər  xoşbəxt  olduğumu  ifadə  edə  bilməzdi.  Adada  qarğıdalım  var  idi.  Möhtəşəm  idi.

FƏSİL  12  –  QARĞIDALI
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Ertəsi  gün  evi  tikməyə  başladım.  Aprel  ayında  idi.  Evi  tikmək  üç  ay  çəkdi.  Amma  yeni  evimdən  
məmnun  idim.

“Bəlkə  də  mağarada  yatmamaq  daha  yaxşı  idi.  Başqa  bir  zəlzələ  baş  verəcəyi  təqdirdə  ora  çox  da  
təhlükəsiz  deyildi”  deyə  düşünməyə  başladım.

Zəlzələ  idi.  Mən  şoka  düşdüm  və  qorxdum.  Təpədən  böyük  daşlar  düşdü.
Amma  şanslı  idim.  Çadırıma  dəymədilər.  Zəlzələ  tezliklə  bitdi.  Amma  içəri  girməyə  
qorxurdum.  Çadırımın  qarşısında  yerdə  oturdum.

Çox  zəif  idim.  Bu  vəziyyətdə  heç  nə  edə  bilmirdim.  Dəli  yuxular  görürdüm.  Yuxular  çox  
məntiqli  deyildi.  Amma  mənim  üçün  bu  yuxular  görəndə  onlar  gerçək  idi.

İyulun  son  həftəsində  xəstələndim.  Hərarətim  qalxırdı.  Yataqdan  qalxa  bilmirdim.

Amma  çadırda  yatmaq  istəmirdim.  Ona  görə  də  çadır  əvəzinə  ev  tikməyə  qərar  verdim.  
Mağaradan  yalnız  zirzəmi  kimi  istifadə  etmək  istədim.
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FƏSİL  13  –  YUXU

Amma  evə  getmək  istəmirdim.  Pabdakı  mətbəxə  getdim.  Mətbəxdə  anam  var  idi.  O,  bir  neçə  
steyk  hazırlamışdı.  O,  həmçinin  şorba  da  bişirmişdi.  Şorbanın  dadına  baxdım.  Dadı  əla  idi.

Mən  dəhşətli  adama  dedim:  “Bağışla.  Sənin  barıtına  ehtiyacım  yoxdur.  Düşərgəmdə  çoxlu  barıt  
var”.

“Nə  dedin?”  dəhşətli  kişi  dedi.  “Barımız  sənə  yaramır?”

Bir  həftə  sonra  özümü  daha  yaxşı  hiss  etdim.  Amma  yenə  də  istirahət  etməli  idim.  Çox  yatmalı  idim.
Avqust  ayında  yenidən  yaxşı  idim.  Hələ  də  özümü  bir  az  zəif  hiss  edirdim.  Bir  az  fiziki  məşq  etməli  
olduğumu  bilirdim.  Növbəti  on  gün  adada  gəzdim.  Bu  məşq  özümü  daha  yaxşı  hiss  etməyimə  
kömək  etdi.

Orada  qovun  və  üzüm  tapdım.  Qovunlar  çox  şirin  idi.  Bu  vadidə  alma,  portağal  və  limon  da  var  
idi.

Evə  bir  az  meyvə  aparmaq  istəyirdim.  Amma  mənə  böyük  bir  çanta  lazım  idi.  Yanımda  böyük  bir  
çanta  yox  idi.

Mən  dedim:  “Təşəkkür  edirəm.  Mən  sənin  barıtını  istəmirəm.”

Sonra  iki  ingilis  paba  gəldi.  Onlar  barıt  satmaq  istəyirdilər.  Bir  kişi  centlmenə  oxşayırdı.  Amma  
ikinci  kişi  dəhşətli  idi.

Sonra  həyat  yoldaşım  paba  gəldi.  O,  mənə  mətni  olan  bir  kağız  verdi.  Atasından  gələn  mesaj  
idi.  O,  yazdı:  “Evə  qayıt.  Plantasiyalarda  işləməlisən”.

Xəyallarımdan  biri  həqiqətən  də  dəlicəsinə  idi.  Bir  pabda  idim.  Pab  mənim  adamda  idi.  Bir  az  rom  
içmək  istəyirdim.  Amma  ofisiant  çox  tənbəl  idi.  O,  barda  oturdu.  Heç  nə  etmədi.  Xoşuma  gəlmədi.  
Əsəbi  idim,  amma  gözlədim.

Biz  burada  olmağımızın  səbəbi  budur.  Biz  Londondan  gəlmişik.  Siz  bizim  barıtı  almalısınız.

Söhbət  o  yerə  çatdı  ki,  o,  məni  öldürmək  istədi.  Silahını  götürdü.  Mən  qaçmağa  başladım.  O,  
mənə  atəş  açdı.  Sonra  oyandım.

Özümü  yenidən  güclü  hiss  edəndə  bütün  adanı  araşdırmaq  qərarına  gəldim.  Adanın  yeni  və  
maraqlı  bir  hissəsini  tapdım.  Gölü  olan  bir  vadi  idi.  Vadi  adanın  mərkəzi  hissəsində  yerləşirdi.

Kişi  həqiqətən  əsəbi  idi.  Söhbətimiz  yaxşı  keçmədi.  O,  mənim  haqqımda  dəhşətli  şeylər  dedi.  Mən  
də  onun  haqqında  dəhşətli  şeylər  dedim.
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Yenə  də  meyvə  vadisini  bəyəndim.  Oranın  təbiəti  gözəl  idi.  Orada  yaşamaq  istəyirdim.  Mən

Bir  az  meyvə  yığdım.  Meyvələri  bir  yerə  qoydum.  Mağarama  qayıtdım.  Meyvə  üçün  böyük  
bir  torba  götürdüm.

Geri  qayıdanda  gördüm  ki,  meyvələrim  məhv  olub.  Bəzi  meyvələr  yeyilib,  bəziləri  isə  
qırılıb.  Elə  bildim  ki,  bəzi  vəhşi  heyvanlar  meyvələri  yeyib.

“Buraya  köçə  bilərəm.  Amma  çimərlik  buradan  çox  uzaqdadır.  Məni  xilas  edə  biləcək  bir  
gəmi  görməliyəm,  çünki  çimərliyə  yaxın  olmalıyam.”  deyə  düşündüm.
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FƏSİL  14  –  EV

Meyvə  vadisinə  köçmədim,  amma  orada  başqa  bir  ev  tikməyə  qərar  verdim.

Ev  kiçik  idi.  Ətrafında  ikiqat  hasar  var  idi.  Ev  qala  kimi  qorunurdu.

Meyvə  vadisi  mənə  çox  enerji  verdi.  Orada  özümü  çox  sağlam  və  güclü  hiss  edirdim.

Sonra  yağışlı  mövsüm  başladı.  Yağışlı  mövsüm  oktyabrın  ortalarına  qədər  davam  etdi.  Bu,  
adada  ilk  ilim  idi.  Yağışlar  bitəndə  vadidəki  evimə  qayıtdım.  Gördüm  ki,  hasar  tamamilə  yaşıldır.  
Hər  yerdə  yeni  yarpaqlar  bitirdi.  Bu,  təkcə  gözəl  deyildi.  Həm  də  faydalı  idi,  
çünki  evim  gizli  idi.  Evi  görmək  həqiqətən  çətin  idi.

Bu  sualların  çoxuna  cavabım  yox  idi.  Amma  Allaha  güvənirdim.  İnanırdım  ki,  O,  nə  etdiyini  bilir.

Yarpaqlar  kölgə  yaradırdı.  Orada  qalmaq  çox  xoş  idi.  İlk  evimin  ətrafına  da  eyni  ağacdan  hasar  
düzəltməyə  qərar  verdim.

Növbəti  yağış  mövsümündən  əvvəl  toxumların  ikinci  yarısını  torpağa  səpdim.  Bu  dəfə  onlar  yaxşı  
böyüdülər.  Deyə  bilərəm  ki,  adada  kiçik  bir  fermam  var  idi.

Mən  də  Allah  haqqında  düşündüm.  Allaha  bəzi  suallarım  var  idi.  Ondan  soruşdum:  “Mən  niyə  bu  
adadayam?  Bunun  səbəbi  nədir?  Dostlarım  ölmüşkən,  niyə  hələ  də  sağam?”

Həmçinin  ayı  görə  bilən  bütün  insanlar  haqqında  da  düşündüm.  Onların  yaşadığı  yerləri  təsəvvür  
etdim.  Bütün  insanlarla  bağlı  olduğumu  hiss  etdim.  Bəzən  özümü  bütün  kainatla  bağlı  hiss  edirdim.

Yenə  də  içəri  girib-çıxmaq  üçün  nərdivandan  istifadə  edirdim.  Amma  hasarın  içərisində  də  pilləkənlərim  var  
idi.  İçəridən,  çöldən  isə  nərdivandan  istifadə  edirdim.

Vadiyə  daha  tez-tez  getməyə  başladım.  Addım-addım  orada  ev  tikirdim.

Adadakı  fəsillərin  İngiltərədəkindən  fərqli  olduğunu  görə  bilirdim.  Adada  yaz,  yay,  payız  və  qış  yox  
idi.  Amma  iki  yağışlı  və

Bu  fəaliyyət  bütün  avqust  ayını  və  sentyabrın  əvvəlini  aldı.  Amma  mən  bundan  çox  zövq  aldım.

Bəzən  gecələr  vadidə  olanda  aya  və  ulduzlara  baxırdım.  Həyat  yoldaşımı  düşünürdüm.  
İngiltərədəki  ailəmi  düşünürdüm.  Bilirdim  ki,  onlar  eyni  ayı  görə  bilirlər.  Eyni  ulduzları  görə  
bilirdilər.  Amma  biz  birlikdə  ola  bilmirdik.  Ailəmi  çox  düşünürdüm.  Onlara  ən  yaxşısını  
arzulayırdım.

Yağış  mövsümü  bitəndə  qarğıdalı  toxumlarımı  torpağa  səpdim.  Qorxurdum  ki,  pis  bir  şey  
baş  verə  bilər.  Toxumların  yalnız  yarısını  istifadə  etdim.  Bu  yaxşı  fikir  idi,  çünki  təəssüf  ki,  bu  
toxumların  heç  biri  cücərmədi.
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iki  quraq  mövsüm.  Bu  məlumatla  artıq  toxumları  torpağa  nə  vaxt  əkəcəyimi  
planlaşdıra  bilərdim.
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FƏSİL  15  –  SƏBƏT

Vaxt  çox  tez  keçdi.  Tezliklə  yenidən  sentyabr  ayı  gəldi.  Bu,  adada  keçirdiyim  ikinci  il  idi.  Əvvəlki  
qədər  kədərli  deyildim.  Vəziyyətimi  qəbul  etdim.  Sahib  olduqlarımdan  məmnun  idim.

Səbəti  qurtardıqdan  sonra  adada  daha  uzun  bir  səyahət  etmək  qərarına  gəldim.  İkinci  evimlə  
birlikdə  vadidən  keçdim.  Vadidən  sonra  bir  neçə  otlaq  sahəsi  tapdım.  Onlar  çox  düz  
idi.  Çoxlu  çiçəkləri  var  idi.  Çox  xoş  qoxuyurdu.

Qanadlarının  enində  on  santimetr  idi.

İtim  qayıdarkən  yolda  bir  keçi  tutdu.  Keçini  xilas  etdim.  Keçini  özümlə  apardım.  Keçi  saxlamaq  
istəyirdim.  İndi  başqa  bir  şansım  var  idi.

Tutuquşu  üçün  qəfəs  düzəltdim.  Keçini  evə  gətirdim.  Keçi  sakitləşməyə  başladı.

Keçini  vadidəki  evimdə  qoydum.  Əvvəlcə  ilk  evimdə  keçi  üçün  bir  yer  hazırlamaq  istədim.

Hətta  bir  tutuquşu  tutdum.  Tutuquşunu  da  özümlə  apardım.  Bədənində  bir  çox  rəng  var  idi.  
Qırmızı,  yaşıl,  bənövşəyi,  narıncı,  mavi,  çəhrayı  və  sarı  rənglər  gördüm.

Adanın  bu  tərəfində  də  yeni  heyvanlar  kəşf  etdim.  Orada  çoxlu  tutuquşu,  dovşan  və  boz  

pişik  var  idi.

Hasarlarım  üçün  istifadə  etdiyim  eyni  ağacdan  budaqlar  kəsdim.  Bu  budaqları  qurutdum.  
Səbəti  düzəltmək  üçün  budaqlardan  istifadə  etdim.

Adanın  ətrafında  getdikcə  daha  uzun  səyahətlər  etməyə  başladım.  Tezliklə  başa  düşdüm  ki,  bu  
səyahətlər  üçün  səbətə  ehtiyacım  var.  Səbətlə  adanın  ətrafında  səyahət  edərkən  daha  çox  yemək  
daşıya  bilərdim.  Həmçinin  meyvə  vadisindən  daha  çox  meyvə  daşıya  bilərdim.

Bu  tarlaların  ətrafında  kiçik  ağaclar  var  idi.  Mən  bu  ağaclarda  qoz-fındıq  tapdım.  Bu  qoz-fındıqlar  İngiltərədəki  

qoz-fındıqlardan  fərqli  idi.  Onların  forması  fərqli  idi.  Onlar  həm  də  İngiltərədəki  qoz-fındıqlardan  daha  

şirin  idilər.

Bu  çiçəklərin  ətrafında  çoxlu  həşərat  uçurdu.  Mən  bir  neçə  böyük  kəpənək  gördüm.

Orada  çoxlu  tısbağa  və  digər  quşlar  da  var  idi.  Adanın  bu  hissəsi  daha  gözəl  idi.  Bu  hissədə  
daha  çox  yemək  var  idi.  Amma  mən  köçmək  istəmirdim.

Bütün  adanın  xəritəsini  çəkdim.  Yeni  kəşf  edilmiş  bu  yerləri  xəritəyə  yerləşdirdim.

Səfərdən  o  qədər  yorğun  idim  ki,  bütün  günü  dincəlməyə  çalışdım.
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Bir  neçəsini  vurdum.  Və  bütün  quşlar  uçub  gedənə  qədər  qarğıdalıma  baxdım.

Noyabr  və  dekabr  aylarında  qarğıdalı  tarlalarım  məni  məşğul  edirdi.  Vəhşi  keçi  və  dovşanlar  
kiçik  bitkiləri  yeyirdi.  Qarğıdalımı  itirmək  istəmirdim,  ona  görə  də  tez  bir  zamanda  toxumlarla  
ərazinin  ətrafına  hasar  çəkdim.  Hasarın  içində  tez  aça  biləcəyim  bir  darvaza  düzəltdim.  İtimi  
hasarın  içinə  qoydum.  Gecələr  qarğıdalımı  qorudu.

Günlərim  də  oxşar  keçirdi.  Səhər  ov  edirdim.  Günorta  yemək  bişirirdim.  Günortadan  sonra  günəş  
ən  güclü  olanda  dincəlirdim.  Axşam  isə  işləyirdim.  Bu,  mənim  adi  günüm  idi.  Tutuquşuya  adını  
deməyi  də  öyrətdim.  Onun  adı  Pol  idi.

Tezliklə  bitkilər  hündür  oldu,  amma  başqa  bir  təhlükə  yarandı.  Quşlar  toxumları  yeməyə  başladı.
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Amma  dəfələrlə  cəhd  etdim.  Bu,  uzun  bir  proses  idi,  amma  iki  aylıq  təcrübə  və  sınamadan  
sonra  iki  böyük  qazan  düzəltdim.

Düşündüm  ki,  “Toxumlar  üçün  qablara  ehtiyacım  olacaq.  Adanın  ətrafında  gil  axtaracağam”.

İlk  qarğıdalımı  dekabrın  sonunda  yığdım.  Çox  qarğıdalı  deyildi.  Qarğıdalı  yemək  istəmirdim.  Bütün  
toxumları  saxlamağa  qərar  verdim.  Məqsədim  toxumları  yenidən  torpağa  səpmək  və  sonradan  
daha  çox  qarğıdalı  əldə  etmək  idi.

Bir  az  gil  tapdım.  Bir  qab  düzəltməyə  çalışdım.  Əvvəlcə  heç  bir  uğur  qazana  bilmədim.

Qabları  dəyirmi  səbətlərə  qoydum.  Səbətlərlə  qabların  arasına  quru  ot  qoydum.
Quru  otlar  və  səbətlər  qabları  çox  yaxşı  qoruyurdu.

İngiltərədə  insanlar  gözəl  qablar  düzəldirdilər.  Amma  mən  bütün  prosesi  qablar  düzəltmək  üçün  
kifayət  qədər  yaxşı  bilmirdim.

Bir  gün  odda  qazanın  qırıq  bir  parçasını  tapdım.  Alov  onu  daş  kimi  sərt  və  qırmızı  etdi.

Bu,  mənə  yaxşı  bir  fikir  verdi.  Bir  qazan  götürüb  qazanın  ətrafında  tonqal  qaladım.  Bir  neçə  
saatdan  sonra  qazan  çox  sərtləşdi.  Nəticədən  məmnun  qaldım.

Düşündüm  ki,  “Toxumlardan  un  hazırlamaq  üçün  də  bir  alətə  ehtiyacım  olacaq”.  Bunun  üçün  
böyük  bir  bərk  ağac  parçası  götürdüm.  Taxtada  bir  deşik  açdım.  Sonra  başqa  bir  bərk  ağac  
parçası  götürdüm  və  bu  deşikdəki  toxumları  taxta  ilə  sındırdım.

Kiçik  qablar  düzəltməyə  davam  etdim.  Onların  keyfiyyəti  yaxşılaşdı.  Həmçinin  uzun,  lakin  çox  
hündür  olmayan  qablar  da  düzəltdim.  Bu  qablara  dəniz  suyu  tökdüm.  Su  qurtaranda  duzum  qaldı.

FƏSİL  16  –  ÇÖRƏK
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Hətta  kanal  qazmağı  da  düşündüm,  amma  hamısı  faydasız  idi.  Meşə  ilə  çimərlik  arasında  bir  
təpə  var  idi.  Kanoeni  meşədə  qoymalı  olduğum  üçün  həqiqətən  kədərləndim.  İş  günlərim  boşa  
getdi.  Belə  bir  səhv  edə  biləcəyimə  inanmırdım.  Növbəti  dəfə  işimi  daha  yaxşı  planlaşdırmalı  
idim.

“Çörək  bişirmək  üçün  bir  şeyə  ehtiyacım  olacaq”  deyə  düşündüm.  Bir  fikrim  var  idi.  Unu  su  ilə  
qarışdırdım.  Sonra  iki  daş  götürdüm.  Daşları  odun  yanına  qoydum.  Çox  qızanda  çörəyi  daşların  
arasına  qoydum.  Adada  ilk  çörəyimi  belə  bişirdim.  Adada  olduğum  üçüncü  il  idi.  Çörək  mükəmməl  
deyildi,  amma  çox  bəyəndim.  Uzun  müddətdən  sonra  ilk  çörəyim  idi.

Un  çuxurun  dibində  qaldı.

Dəniz  yolu  ilə  adada  səyahət  etməyi  düşündüm.  Böyük  bir  ağacdan  kanoe  düzəltməyin  mümkün  
olduğunu  düşündüm.  Böyük  bir  ağac  tapdım.  Ağacı  kəsdim  və  içində  deşik  açmağa  başladım.

Bir  gün  kanoe  üzərində  işləyərkən  onu  meşədən  çimərliyə  necə  daşıyacağımı  bilmədiyimi  
anladım.  Kanoeni  hərəkət  etdirmək  üçün  hər  şeyi  etdim.
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Sahilə  qayıtmaq  istəyəndə  güclü  bir  cərəyanın  olduğunu  anladım.

Adadakı  həyatımdan  olduqca  məmnun  idim.  Adadakı  həyatım  üçün  lazım  olan  hər  şeyə  sahib  idim.

Adada  dördüncü  ilimdə  paltarlarım  artıq  çox  köhnə  idi.  Heyvanların  dərilərindən  istifadə  etməyə  
başladım.  Dərilərdən  papaq  və  digər  paltarlar  düzəltdim.  Onlar  məni  güclü  günəşdə  sərin  saxlayırdı.  
Və  məni  güclü  yağışdan  qoruyurdu.  Amma  paltarlar  kifayət  deyildi.  Mənə  həmçinin  çətir  lazım  idi.  Çətiri  
düzəltmək  bir  az  vaxt  apardı,  amma  sonda  uğur  qazandım.

Adadakı  həyatım  növbəti  5  il  davam  etdi.  Bu  müddət  ərzində  yeni  bir  kanoe  düzəltməyə  qərar  verdim.  
Kanoe  daha  kiçik  idi  və  hərəkət  etməsi  daha  asan  idi.  Adanın  ətrafında  onunla  səyahət  etmək  

istəyirdim.  Kanoe  hazır  olduqdan  sonra  içinə  yemək,  su  və  alətlər  qoydum.  Səyahətə  hazır  idim.  Kanoe  
ilə  adanın  ətrafında  gəzə  biləcəyimi  yoxlamaq  istəyirdim.

İki  saat  ərzində  cərəyana  qarşı  çox  mübarizə  apardım.  Nəhayət,  adama  yaxınlaşa  bildim.  Adanın  ətrafında  
səyahətimə  davam  edə  bildim.  İndi  bilirdim  ki,  adanın  ətrafındakı  cərəyanlardan  daha  güclüyəm.  
Bu,  mənə  özümü  yaxşı  hiss  etdirdi.

Cərəyan  məni  adadan  aparırdı.  Vəziyyət  dəhşətli  idi.  Qorxurdum.  Düşünürdüm  ki,  “Açıq  dənizdə  
öləcəyəm”.  Uzun  bir  səyahət  üçün  kifayət  qədər  yeməyim  və  suyum  yox  idi.

Səfər  adada  6-cı  ilimdə,  6  iyunda  başladı.  Səfərimin  başlanğıcı  mənim  üçün  asan  olmadı.  Səyahətim  
başlayanda  təhlükədə  idim.  Dənizdəki  qayaların  ətrafından  keçməli  oldum.

Tezliklə  adanın  içərisinə  doğru  gedən  kiçik  bir  çay  tapdım.  Amma  heç  bir  yerə  çata  
bilmədim,  çünki  tezliklə  çay  çox  dar  oldu.  Daşlar  yolu  bağladı.  Davam  edə  bilmədim.  Kanoedən  
düşdüm.  Adanın  bu  hissəsini  araşdırmağa  getdim.

FƏSİL  17  –  KANO
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tutuquşu  ilə  evə.

Adanın  tanıdığım  hissəsindən  o  qədər  də  uzaqda  deyildi.  Hətta  vadidəki  evimə  
gedən  yolu  da  tapdım.  Səfərdən  o  qədər  yorğun  idim  ki,  yuxuya  getdim.  Bir  səs  məni  
oyandırdı.  Səs  adımı  deyirdi:  “Robinson,  haradasan?  Robinson,  haradasan?”

Əvvəlcə  qorxdum,  amma  sonra  hasarın  üstündə  tutuquşum  Pollu  gördüm.  O,  
bu  cümləni  məndən  bilirdi.  Və  mənimlə  eyni  intonasiya  ilə  deyirdi.  Onu  burada  
görəndə  təəccübləndim.  Düşündüm  ki,  “Niyə  evdə  deyildi?”  Yenə  də  kiminsə  
mənimlə  danışdığını  eşitməyimə  sevindim.  Kanoeni  olduğu  yerdə  qoyub  geri  qayıtdım.

Bir  il  ərzində  bir  daha  belə  bir  səyahətə  çıxmadım.  Vaxtımın  çox  hissəsini  evimdə  keçirirdim.  Alətlər  və  
qazanlar  düzəltməyə  davam  edirdim.  Səbətlər  düzəltməkdə  daha  yaxşı  idim.
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FƏSİL  18  –  AYAQ

Bunun  sayəsində  çoxlu  süd  və  ət  əldə  etdim.  Bir  neçə  dəfə  təcrübə  apardım  və  pendir  və  yağ  hazırlaya  
bildim.  Artıq  süfrəm  dolu  idi  və  çoxlu  heyvanım  var  idi.

Əvvəlcə  uğur  qazana  bilmədim.  Amma  sonra  üç  cavan  keçi  tutdum.  Onlardan  biri  erkək,  ikisi  dişi  
idi.  Keçiləri  özümlə  evə  apardım.

Düşündüm  ki,  “Getdikcə  barıt  azaldıqca  ət  əldə  etməyin  başqa  bir  yolunu  tapmalı  olacağam.  Bir  az  
tələ  quracağam.  Sabah  tələ  qurmağa  başlayacağam”.

Adada  ilk  dəfə  olduğum  andan  on  bir  il  keçmişdi.  Bir  gün  gördüm  ki,  çox  barıtım  yoxdur.  Bu,  məni  
narahat  etməyə  başladı.  Heyvanları  öldürmək  üçün  barıta  ehtiyacım  var  idi.

İlk  keçim  çox  yaşlı  idi.  Onun  üçün  erkək  tapmaq  üçün  çox  gec  idi.  Ət  istəyirdim,  amma  onu  
öldürməyə  cəsarətim  çatmadı.  Bir  gün  o,  təbii  ölümlə  öldü.

Keçiləri  ətrafı  hasarlanmış  kiçik  bir  ərazidə  saxladım.  Amma  üç  keçi  üçün  çox  kiçik  idi.  Böyük  bir  
ərazinin  ətrafında  onlar  üçün  hasar  düzəltdim.  Bu  hasarı  tikmək  üç  ay  çəkdi,  amma  ərazi  çox  gözəl  
idi.  Onlar  üçün  çoxlu  ot  və  su  var  idi.

Bir  müddət  sonra  cavan  keçilərin  sakitliyi  artdı.  Tezliklə  onlar  əlimdən  yedilər.
İki  il  ərzində  hasarımda  on  iki  keçim  var  idi.  Üç  il  ərzində  isə  iyirmidən  çox  keçim  var  idi.
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Yaxud  bəlkə  də  bu,  öz  ayağımın  izi  idi  və  qorxmaq  axmaqlıq  idi.”  Bu  fikir  özümü  yaxşı  hiss  
etməyimə  səbəb  oldu.  Evdən  çıxdım  və  yenidən  qumdakı  izi  görməyə  getdim.

Bir  gün  çimərlikdə  gəzirdim.  Kanoemi  yoxlamağa  gedirdim.  Sonra  təəccüblü  bir  şey  gördüm.  
Qumda  insan  ayağının  izini  gördüm.  Ətrafa  baxdım,  amma  heç  kimi  görmədim.  Qorxdum.  
Evimə  qaçdım.  O  qədər  qorxmuşdum  ki,  gecələr  yatmaq  çətin  idi.  Düşünməyə  başladım:  “Bəlkə  
də  hamısı  sadəcə  xəyalım  idi”.

Ətrafımda  köhnə  itim,  keçilərim  və  tutuquşum  Poll  var  idi.  Hələ  də  darıxdığım  tək  şey  
söhbət  üçün  kimisə  görmək  idi.

Bir  gün  dənizin  güclü  axını  olan  hissəsinə  getdim.  Ora  gedərkən  nə  qədər  qəribə  
göründüyümü  düşündüm.  Böyük  bir  papağım,  qısa  gödəkçəm  və  qısa  şalvarım  var  idi.  
Hamısı  heyvan  dərisindən  hazırlanmışdı.  Corabım  və  ya  ayaqqabım  yox  idi,  amma  ayaqlarıma  
keçi  dərisi  taxmışdım.  İki  kəmərim  var  idi.  Bir  kəmər  silah  və  bıçaq,  digər  kəmər  isə  barıt  
üçün  idi.  Həmçinin  kürəyimdə  səbət  və  başımın  üstündə  çətir  daşıyırdım.  Saqqalım  çox  uzun  
idi.  Adadakı  həyatın  məni  fərqli  bir  insan  etdiyini  anladım.
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FƏSİL  19  –  KANIBALIQLAR

Adada  həyatımın  on  altıncı  ilində  çox  kədərli  bir  şey  baş  verdi.  İtim  öldü.  Üç  gün  
ağladım.  Keçilərimin  yanına  getdim  və  onlara  nə  qədər  kədərli  olduğumu  danışdım.  
Sözlərimi  başa  düşmədilər,  amma  məni  başa  düşdüklərini  hiss  etdim.  Hisslərimi  
hiss  etdilər.  Qeyri-adi  dərəcədə  sakit  və  sakit  idilər.

Oyandığımda  ağlım  aydın  idi.  Ətrafdakı  adalarda  insanların  yaşaması  o  qədər  də  qəribə  
deyildi.  Düşündüm  ki,  “Bəlkə  də  bura  ilk  dəfə  gəlirdilər.  Bəlkə  də  bir  daha  
gəlməyəcəklər”.

O  qədər  qorxmuşdum  ki,  bütün  gecəni  yata  bilmədim.  Nəhayət,  səhər  bir  az  yatdım.

Ayağın  izinə  çatanda  gördüm  ki,  o,  ayağımın  ölçüsündən  daha  böyükdür.  Bunun  mənim  
ayağım  olması  mümkün  deyildi.

Yenə  qorxdum.  Panikaya  başladım.  Düşündüm:  “Taxıl  tarlalarımı  və  vadidəki  evimi  məhv  
edəcəyəm.  Adadakı  fəaliyyətimi  gizlətməliyəm”.

Bu  fikirlərdən  sonra  özümü  daha  yaxşı  hiss  etdim.  Amma  yenə  də  təhlükəsiz  olmaq  istəyirdim.

Növbəti  ay  ərzində  evimin  ətrafına  başqa  bir  hasar  çəkdim  və  hücuma  məruz  qaldığım  
təqdirdə  asanlıqla  silah  atəşi  aça  biləcəyim  hasarda  deşiklər  açdım.  İndi  çox  yaxşı  
qorunan  bir  evim  var  idi.  Heç  kim  mənə  asanlıqla  yaxınlaşa  bilməzdi.
Keçilərim  üçün  də  narahat  idim.  Heyvanları  iki  qrupa  böldüm.  Adanın  başqa  bir  
hissəsində  daha  kiçik  bir  hasar  tikdim.  Keçilərin  bir  qrupunu  ora  yerləşdirdim.  Çox  
vaxt  apardı,  amma  heyvanlarım  təhlükəsiz  idi.
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Nəhayət,  hazırlıqları  dayandırdım  və  yalnız  mənə  hücum  edəcəkləri  təqdirdə  hərəkətə  keçməyə  qərar  
verdim.

Uzun  müddət  bu  dəhşətli  mənzərəyə  baxa  bilmədim.  Mədəmdə  dəhşətli  bir  hiss  var  idi.  
Evə  qayıtdım  və  nə  edəcəyimi  düşündüm.

Sonra  məni  şoka  salan  bir  şey  gördüm.  Çimərlik  insan  bədəninin  hissələri  ilə  dolu  
idi.  Başlar,  əllər,  ayaqlar,  barmaqlar  və  dişlər  hər  yerdə  idi.  Yanğından  sonra  qaranlıq  bir  
yer  var  idi.

Çimərlikdə  ayaq  qumda  qaldığımdan  iki  il  keçmişdi.  Bir  gün  çimərlikdə  gəzərkən  uzaqda  
bir  kanoe  gördüyümü  düşündüm.  Əmin  deyildim,  ona  görə  də  gəzişimə  davam  etdim.

Həm  əsəbi,  həm  də  qorxmuşdum.  “Onlar  yenə  burada  idilər”,  -  deyə  düşündüm.

Açıq  dənizdə  bir  qrup  adamyeyənlə  qarşılaşmaq  şansım  olmadığı  üçün  kanoe  ilə  dənizə  
çıxmamaq  qərarına  gəldim.  Həmçinin  silah  səsi  çox  yüksək  olduğundan  silah  
istifadə  etməmək  qərarına  gəldim.  Amma  qorunmaq  üçün  həmişə  yanımda  silahlar  olurdu.

Sonra  fikrimi  dəyişdim.  Düşündüm  ki,  adamyeyənlərlə  döyüşmək  ağlabatan  deyil.  
Bu  insanları  tanımırdım.  Mənə  hücum  etmədilər.  Bəlkə  də,  onlara  hücum  etmək  yaxşı  
deyildi.

Düşünməyə  başladım  ki,  bəlkə  gələcəkdə  bəzi  adamyeyənləri  öldürüb  əsirlərini  xilas  
edə  bilərəm.  Çimərliyə  yaxın  bir  yerdə  gizlənib  hücuma  hazırlaşa  biləcəyim  bir  yer  
axtarmağa  başladım.
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FƏSİL  20  –  MAĞARA

Bu  adada  ilk  dəfə  olduğum  andan  iyirmi  üç  il  keçmişdi.  İndi  rahat  yaşayırdım  və  
ətrafımda  çoxlu  heyvan  var  idi.  Poll  adımı  və  bəzi  başqa  sözləri  çox  gözəl  təkrarlayırdı.  Daha  iki  
tutuquşum  var  idi  və  tutuquşulara  adımı  deməyi  öyrətdim.  Otuzdan  çox  keçim  var  idi.

Bir  dəfə  çimərliyin  yaxınlığındakı  meşədə  kiçik  bir  mağara  tapdım.  İçəri  girdim,  amma  gözlərim  
qaranlığa  alışanda  mənə  baxan  iki  göz  gördüm.  Çölə  atıldım.  Ölümdən  qorxdum.  Gözlədim,  
amma  heç  nə  olmadı.  Yavaş-yavaş  mağaranın  başına  getdim  və  qulaq  asdım.  Nəsə  eşitdim.  
Sanki  içəridə  yaralı  birisi  varmış  kimi  səsləndi.  Silahımı  götürüb  yavaş-yavaş  mağaraya  girdim.

Adadakı  fəaliyyətimi  mümkün  qədər  gizlədirdim.  Çox  ehtiyatlı  idim.  Səs-küy  salmamağa  
çalışırdım.  Od  qalayanda  narahat  olurdum.  Amma  yemək  bişirməli  olduğum  üçün  oda  ehtiyacım  

var  idi.  Ona  görə  də  odu  qalayanda  mümkün  qədər  az  tüstü  çıxarmağa  çalışırdım.
Tüstü  çox  yüksəklərə  qalxa  bilərdi  və  uzaqdan  da  görünürdü.

Adada  keçirdiyim  iyirmi  üçüncü  ilin  son  ayı  idi.  Bir  səhər  tezdən  tarlalarıma  gedərkən  çimərlikdə  
od  gördüm.

Ertəsi  gün  mağaraya  qayıtdım.  Keçinin  öldüyünü  gördüm.  Ətrafa  baxdım  və  çox  təhlükəsiz  olduğunu  
gördüm.  Düşündüm  ki,  “Çimərliyə  yaxın,  gizlənə  biləcəyim  yaxşı  bir  yer  olacaq”.  Ona  görə  də  bəzi  
silahlarımı  və  bir  az  barıtımı  ora  gətirdim.

Gözlərim  yenidən  görə  biləndə  mağarada  can  verən  qoca  bir  keçi  tapdım.

Doqquz  çılpaq  insan  gördüm.  Onların  iki  kanoesi  var  idi.  Deyəsən,  dalğalanmanı  gözləyirdilər.

Onlar  gedəndə  mən  çimərliyə  getdim.  Çimərlik  yenə  qan  və  sümüklərlə  dolu  idi.
Bu  məni  əsəbiləşdirdi.  “Növbəti  dəfə  onları  görəndə  mümkün  qədər  çox  adamyeyən  
öldürəcəyəm”,  -  deyə  düşündüm.  Amma  uzun  müddət  geri  qayıtmadılar.

Bir  gün  axşam  böyük  bir  fırtınadan  sonra  məni  narahat  edən  bir  hadisə  baş  verdi.
Dənizdə  top  səsi  eşitdim.  Evdən  çıxdım  və  dənizdən  gələn  bir  işıq  gördüm.  Ardınca  ikinci  atəş  səsi  
gəldi.  Düşündüm  ki,  bu,  kömək  istəyən  təhlükədə  olan  bir  gəmidən  gəlir.  Çoxlu  quru  odun  götürüb  
sahilə  qaçdım  və  orada  böyük  bir  tonqal  qaladım.  Yəqin  ki,  yenidən  atəş  açdıqları  üçün  atəşi  
görüblər.
Düşündüm  ki,  “Bu  gecə  kiminləsə  danışacağam.  Bu,  əladır”.

Dərhal  evimə  qayıtdım  və  bütün  silahlarımı  hazırladım.  Teleskopumu  götürüb  çimərliyə  
yaxınlaşdım.  Gizləndim  və  çimərlikdə  baş  verənləri  izlədim.
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Gecəyarısına  qədər  odu  yandırdım,  amma  çimərliyimə  heç  kim  gəlmədi.  Qəribə  idi.  Anlaya  
bilmədiyim  bir  şey  idi.  "Bəlkə  səhər  daha  çox  şey  biləcəm"
Düşündüm.
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FƏSİL  21  –  ZİYARƏTÇİLƏR

Gəmidə  müxtəlif  əşyalar  olan  çoxlu  qutu  var  idi.  Bəzi  qutular  kiçik,  bəziləri  isə  böyük  idi.  
Bir  çox  böyük  qutular  spirt  şüşələri  ilə  dolu  idi.  Amma  bunlar

Kanoe  götürüb  gəmiyə  getmək  qərarına  gəldim.  Kiminsə  sağ  qalıb-qalmadığını  
görmək  istəyirdim.  Gəmi  ispanlara  oxşayırdı  və  tamamilə  dağılmışdı.  Yaxınlaşanda  bir  
it  gördüm.  Məni  görüb  çox  sevindi.  Ona  çörək  və  su  verdim.  Ac  və  çox  susuz  idi.  Gəmidə  
heç  kim  tapmadım.  “Gəmidəkilərə  nə  oldu?”  deyə  düşündüm.  Çox  qəribə  idi.  Bu  suala  
cavabım  yox  idi.  Bu,  bir  sirr  idi.

Ertəsi  gün  səhər  gəmini  gördüm.  Gəmi  çimərlikdən  çox  uzaqda  dayandı.
Gəmi  boş  görünürdü.  Mən  bunu  başa  düşmədim.  Dünən  atəş  açan  insanları  gözləyirdim.  
Həqiqətən  də  kiminləsə  ünsiyyət  qurmaq  istəyirdim.  Real  insanlarla  ünsiyyəti  
çox  darıxırdım.

Qutular  çox  ağır  idi.  Qutuları  kanoe  ilə  apara  bilmədim.  Silahlar  və  barıt  tapdım.  
Onları  kanoeyə  apardım.  Həmçinin  bəzi  faydalı  şeylər  də  tapdım.
Axşam  kanoemdə  bir  neçə  kiçik  yeşiklə  adaya  qayıtdım.  Yeni  köynəklərim,  həmçinin  qızıl,  
gümüş  və  çoxlu  barıtım  var  idi.

Barıt  mənim  üçün  vacib  idi.  Adada  barıt  puldan  və  qızıldan  daha  faydalı  idi.

Bütün  yeni  əşyalarımı  mağaraya  qoydum.  Gəmiyə  beş  dəfə  getdim.  Özümə  lazım  olan  
hər  şeyi  götürdüm.  Sonra  kanoeni  gizlətdim.  Hər  şey  öz  axarına  düşdü.

Mənə  çox  lazım  olan  başqa  bir  şey  də  var  idi.  Ayaqqabıya  ehtiyacım  var  idi.  Gəmidə  iki  
cüt  ayaqqabı  tapdım.  Ayaqqabıları  özümlə  apardım.
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Qonaqlar  tonqal  qaladılar  və  ətrafında  rəqs  etməyə  başladılar.  Mən  həmçinin  iki  kişi  də  gördüm.  
Onlar  bağlı  idilər.  Onlar  əsir  idilər.

Mart  ayının  bir  gecəsi  yuxumda  2  cannibal  qayığın  çimərliyə  düşdüyünü  gördüm.  Məhbuslardan  
biri  qaçdı.  O,  mənim  evimə  gəldi.  Mən  onu  xilas  etdim.

Vaxt  tez  keçdi.  Mən  tez-tez  gəmidəki  kişiləri  və  çimərlikdəki  adamyeyənləri  düşünürdüm.

Sonra  o,  mənim  dostum  oldu.  O,  mənə  adanın  ətrafındakı  təhlükəli  sulardan  keçməyə  kömək  etdi.

Çimərliyi  daha  çox  izləmək  qərarına  gəldim.  Növbəti  iki  il  ərzində  hər  gün  çimərlikdə  gəzirdim.  
Kanoeləri  görməyə  ümid  edirdim.

Bir  günortadan  sonra  arzum  gerçəkləşdi.  Çimərlikdə  otuzdan  çox  adamla  birlikdə  5  kanoe  
gördüm.  Bu  qədər  adama  hücum  edə  bilməzdim.  Gözləməli  oldum.  Teleskopumla  qonaqları  
izlədim.

Oyandım,  amma  yuxu  ağlımda  qaldı.  Anladım  ki,  kiminsə  köməyi  ilə  adadan  qaçmaq  mümkündür.  
Bəlkə  də  adamyeyənlərin  əsirlərindən  birini  xilas  edə  bilərəm.

Canniballar  bədənlərini  onun  qanı  ilə  boyamışdılar.  Sanki  teatr  kimi  idi.  Amma  bura  teatr  
deyildi.  Gerçək  idi.  Dəhşətli  idi.  Amma  mən  heç  nə  edə  bilmirdim.  Çoxlu  cannibal  var  idi.

Kişi  mümkün  qədər  sürətlə  qaçdı,  amma  adamyeyənlər  ona  getdikcə  daha  da  yaxınlaşırdılar.

Gördüm  ki,  onu  yalnız  iki  adamyeyən  təqib  edir.  Məhbusu  xilas  etmək  üçün  ən  uyğun  an  bu  idi.

Onların  sürəti  onun  sürətindən  daha  sürətli  idi.

İkinci  kişi  kənarda  gözlədi.  Canniballar  baxmadıqda,  ikinci  kişi  yerindən  sıçradı  və  qaçmağa  başladı.  O,  mənim  

tərəfimə  qaçırdı.  Mən  çimərliyə  qaçdım  və  bir  ağacın  arxasında  gizləndim.

Bir  müddət  sonra  əl-qolları  bağlı  iki  kişi  oda  aparıldı.  Biri  döyülərək  öldürüldü.
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FƏSİL  22  –  CÜMƏ

Ona  gülümsədim.  Ona  yaxınlaşmağın  mümkün  olduğunu  göstərdim.  Yanıma  gəldi.  Diz  çökdü.  

Başını  yerə  qoydu.  Sonra  ayağımı  götürdü.  Ayağımı  başına  qoydu.  Ayağımı  onun  üstünə  qoydu.  
Ayağa  qalxmasını  göstərdim.

O,  ölülərdən  oxları  götürdü.  Biz  adamyeyənlərin  cəsədlərini  götürdük.  Cəsədləri  yaxınlıqdakı  

meşədə  gizlətdik.  Sonra  daha  dərin  meşəyə  girdik.

Ayağa  qalxdı.  Ölü  adamyeyənlərə  baxdı.  Onların  cəsədlərinə  tərəf  getdi.  Bədənlərindəki  dəliklərə  baxdı.  Yəqin  

ki,  adamyeyənlərə  nə  baş  verdiyini  başa  düşə  bilmirdi.  Bu,  onun  üçün  inanılmaz  idi.

Həmin  gecə  mağarada  qaldıq.  Ertəsi  gün  təpənin  başına  çıxdıq.  Teleskopumla  gördüm  ki,  
kanoelər  yoxa  çıxıb.  Adada  tək  idik.

Onu  yatmağa  qoydum  və  çölə  çıxdım.  Mağaranın  yaxınlığında  qaldım  və  adamyeyənləri  
izlədim.  Amma  onlar  bizi  axtarmadılar.

Mən  ona  adımı  dedim  və  "bəli"  və  "xeyr"  sözlərini  öyrətdim.
Onunla  danışmağa  başladım.  Adını  Cümə  qoydum.  Həyatını  xilas  etdiyim  gün  Cümə  idi.

Mən  kişini  mağarama  apardım.  Mağara  mənim  sirrim  idi.  Orada  bizi  heç  kim  tapa  bilmədi.  Ona  
çörək,  ət  və  bir  az  su  verdim.  O  qədər  yorğun  idi  ki,  demək  olar  ki,  dərhal  yuxuya  getdi.

Üç  saat  sonra  kişi  mağaradan  çıxdı.  O,  mənə  sağ  və  salamat  qaldığına  görə  nə  qədər  xoşbəxt  olduğunu  göstərdi.

Birinci  adamyeyən  mənə  yaxınlaşanda  ağacın  arxasından  tullandım.  O,  şoka  düşdü.  Mən  ona  atəş  açdım.  
İkinci  adamyeyən  bunu  gördü.  Mənə  ox  atmağa  çalışdı .  Mən  də  onu  vurmalı  oldum.

İki  silah  hazırladım  və  ağacın  arxasında  gözlədim.  Məhbus  birbaşa  ağacıma  tərəf  qaçdı.  Amma  məni  görmədi.  
Mən  tərpənmədim.

Sonra  ətrafımda  qaçdı.  Mən  hələ  də  ağacın  arxasında  gizlənmişdim.

Ehtiyatla  çimərliyə  getdik.  Əvvəlcə  ölü  adamyeyənlərin  cəsədlərini  gizlətdiyimiz  yerə  getdik.

Məhbus  atəş  səslərini  eşidəndə  dayandı  və  döndü.  Qorxdu.

Ona  baxmaq  imkanım  oldu.  Gördüm  ki,  o,  gənc,  arıq,  amma  çox  güclüdür.
Mən  onun  təxminən  25  yaşında  olduğunu  düşünürdüm.  Uzun  qara  saçları,  tünd  dərisi  və  xoş  
üzü  var  idi.
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Cümə  günündən  bütün  bədən  üzvlərini  yığmasını  istədim.  Böyük  bir  tonqal  hazırladım.  Bədən  
hissələrini  odda  yandırmaq  qərarına  gəldim.

Biz  adamyeyənləri  basdırdıq.  Sonra  çimərliyə  getdik.  Gördüklərimiz  dəhşətli  idi.

Cəsədləri  tapanda  Cümə  adamyeyənləri  yemək  istədi.  Mən  əsəbiləşdim.  Cüməyə  onları  
yeməyin  yaxşı  olmadığını  göstərdim.  Burada  başa  düşdüm  ki,  Cümə  də  adamyeyəndir.

Ətrafda  insan  sümükləri  var  idi.  Qum  qanla  qırmızı  idi.

Bütün  silahlarını  əlindən  aldım.  Özümü  təhlükəsiz  hiss  etmək  istəyirdim.  Bir  müddət  sonra  başa  
düşdüm  ki,  bunu  etmək  məcburiyyətində  deyiləm.  Cümə  çox  yaxşı  və  dürüst  bir  insan  idi.  O,  mənim  
üçün  uşaq  kimi  idi.  Mən  də  ona  ata  kimi  idim.  Sonralar  bir  çox  hallarda  o,  mənə  mənim  üçün  
canını  verməyə  hazır  olduğunu  göstərdi.

Cümə  gününü  adada  keçirdiyim  üçün  çox  xoşbəxt  idim.  Ona  avropalı  kimi  həyat  haqqında  
bilməli  olduğu  hər  şeyi  öyrətməyə  başladım.

Biz  mənim  evimə  getdik.  Cümə  günü  evimin  ətrafındakı  iki  hasarın  arasında  kiçik  bir  çadır  qurdum.

Əvvəlcə  ona  bir  neçə  yeni  söz  öyrətdim.  "Salam",  "Salam",  "Sağ  ol",  "Təşəkkür  edirəm"  ilə  
başladım.  Başlanğıcda  asan  deyildi.  Amma  səbirli  idim,  çünki  kiminləsə  danışa  bildiyimə  
sevinirdim.
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FƏSİL  23  –  SÖHBƏT

Sonra  daha  çox  qarğıdalı  yetişdirmək  üçün  bağımı  genişləndirməyə  başladıq.  Bütün  fəaliyyətlərdə  Cümə  
mənə  çox  kömək  etdi.  O,  həmçinin  balıq  tutmaqda  da  çox  yaxşı  idi.

Ertəsi  gün  keçi  ətinin  bir  hissəsini  sousla  bişirdik.  Cümə  günü  yenə  də  bir  az  göyərti  və  bitkilər  gətirdik.  

Göyərtilər  sousun  dadını  əla  etdi.  Onlar  böyük  fərq  yaratdı.  Və  biz  bitkilərdən  gözəl  bir  salat  hazırladıq.

Sonradan  onun  silahla  necə  danışdığını  gördüm.  Yəqin  ki,  silahdan  onu  öldürməməsini  istəmişdi.

İki  gün  sonra  balaca  bir  keçi  vurdum.  Cümə  silahdan  qorxurdu.  O,  belə  kiçik  bir  şeyin  keçini  necə  öldürə  

biləcəyini  başa  düşmürdü.  O,  ona  toxunmaq  istəmirdi.
silah.

bir  neçə  gün  sonra.

Mən  cümə  günü  qarğıdalı  hazırlamağı  və  çörək  bişirməyi  öyrətdim.  O  da  bunu  mənim  qədər  yaxşı  bacarırdı

Keçini  götürdük.  Gözəl  bir  şorba  hazırladıq.  Şorba  bitməmişdən  əvvəl  Cümə  meşəyə  getdi  və  bir  neçə  göyərti  

gətirdi.  Göyərtiləri  şorbaya  qoydu.  Göyərtilər  istiota  oxşayırdı.  Şorbanın  qoxusu  və  dadı  da  əla  idi.

Əməkdaşlığımız  sadəcə  əla  idi.  Biz  yaxşı  bir  komanda  idik.

Cümə  bir  şeyi  başa  düşməyəndə  onu  göstərirdim.  Yaxud  da  ona  sözü  izah  etməyə  çalışırdım.  Əgər  kömək  
etmirsə,  qumdakı  əşyanın  şəklini  çəkirdim.

Tezliklə  Cümə  indiki  dövrdəki  cümlələrimin  çoxunu  başa  düşməyə  başladı.  O,  həmçinin  bəzi  sözləri  
işlətməyə  başladı.  Onun  tələffüzü  əvvəlində  çox  pis  idi.  Amma

Cüməyə  ingilis  dilində  çox  yaxşı  danışmağı  öyrətmək  istəyirdim.  Ona  ingilis  dilini  mümkün  qədər  tez  öyrətmək  

istəyirdim.  Yaxşı  müəllim  olmaq  istəyirdim.  Öz  roluma  çox  ciddi  yanaşırdım.  Ona  ingilis  dilini  öyrətməyin  ən  
yaxşı  metodu  haqqında  düşünürdüm.  Onunla  tez  danışanda  və  bütün  sözləri  və  qrammatikanı  istifadə  edəndə  

məni  başa  düşmürdü.  Ona  görə  də  əsasən  indiki  zamanda  danışmağa  çalışırdım.  Sadə  sözlərdən  də  
istifadə  edirdim.  Həmçinin  yalnız  qısa  cümlələr  deyirdim.  Bu  yolla  Cümə  daha  çox  şey  başa  düşürdü.  

Bir  çox  mövzu  haqqında  danışırdıq.

Machine Translated by Google



Cümə  günü  irəliləyişlər  sürətlə  davam  edirdi.  O,  hər  gün  daha  çox  danışa  bilirdi.  Bir  neçə  
ay  ərzində  sadə  bir  söhbət  edə  bildik.

Həmin  cümə  günü  dediklərimi  tez-tez  ucadan  təkrarladığını  gördüm.  Düşünürəm  ki,  bu,  onun  
bu  qədər  tez  öyrənməsinə  də  kömək  etdi.  Düşündüm  ki,  “Dil  öyrənmək  olduqca  asandır.  Sadəcə  
eşitdiklərinizi  köçürməlisiniz  və  bir  şeyi  başa  düşmürsünüzsə,  onun  şəklini  çəkməlisiniz.  Sonra  
çoxlu  məşq  etməlisiniz.  Bu,  ən  yaxşı  sistemdir.”

mənim  üçün  vacib  deyildi.  Onu  başa  düşdüm.  Və  kiminsə  mənimlə  danışmasına  çox  sevindim.

Cümə  yaxşı  şagird  idi.  O,  ağıllı  idi  və  tez  inkişaf  edirdi.  Tezliklə  ingilis  kimi  bəzi  sözləri  deyə  bilirdi.  
Əlbəttə  ki,  bütün  sözləri  yox.  Amma  onun  düzgün  dediyi  sözlər  məni  çox  sevindirdi.

Cümə  mənim  alətlərimi  bəyəndi.  Onlar  onun  üçün  çox  maraqlı  idi.  Xüsusilə  də  teleskopu  bəyəndi.  
Teleskopu  çox  tez-tez  borc  alırdı.  Təpələrdən  birinə  gedirdi.  Və  ətrafdakı  hər  şeyi  seyr  edirdi.

Bir  dəfə  ondan  xalqı  və  necə  əsir  düşdüyü  barədə  soruşdum.  O,  mənə  dedi  ki,  onlar  da  rəqibləri  
kimi  insan  əti  yeyirlər.  Əslində,  keçmişdə  o,  mənim  adamın  o  biri  tərəfində  bir  ayin  keçirib.  O,  
yəqin  ki,  çoxdan  gördüyüm  adamyeyənlərdən  biri  idi.

O,  mənə  dəniz  və  dənizdəki  cərəyanlar  haqqında  danışdı.  Cümə  sayəsində  onun  xalqının  tarixi,  
mədəniyyəti  və  adət-ənənələri  haqqında  məlumat  əldə  etdim.
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O  dedi  ki,  əvvəllər  də  oxşar  bıçaq  görüb.  Mən  ondan  daha  çox  danışmasını  xahiş  etdim.

Ona  kifayət  qədər  etibar  edə  biləcəyimi  hiss  edəndə  barıtın  necə  işlədiyini  ona  göstərdim.

Cümə  günü  ona  şəxsi  hekayəmi  danışdım  və  İngiltərə  və  Avropanı  təsvir  etdim.

Mən  ona  şəhərlərimiz,  məktəblərimiz,  gəmilərimiz  və  dünyanı  gəzməyimiz  haqqında  danışdım.  
Ona  Avropada  təhsilin  vacib  olduğunu  və  kitablardan  oxuduğumuzu  dedim.  Hər  şey  onun  üçün  yeni  
idi.  Cümə  günü  yaşayan  insanların  adalarda  məktəblərə  ehtiyacı  yox  idi.  Onların  həyatları  üçün  
lazım  olan  hər  şey  var  idi.

O,  xalqının  ağdərili  kişiləri  kiçik  bir  qayıqdan  xilas  etdiyini  və  hələ  də  onlarla  birlikdə  yaşadıqlarını  
izah  etdi.  Xalqı  ilə  birlikdə  yaşayan  on  yeddi  avropalı  saydı.

Düşündüm  ki,  bu  adamlar  bir  müddət  əvvəl  adama  gələn  gəminin  dənizçiləri  ola  bilər.  Yəqin  
ki,  özlərini  qayıqda  xilas  ediblər.  Gəmiyə  minəndə  heç  kimi  sağ  tapa  bilmədim.

Mən  ona  silahdan  necə  istifadə  etməyi  öyrətdim.  Ona  bıçaq  və  kəmər  verdim.  O,  hədiyyələrimdən  
məmnun  idi.

Növbəti  gün  ada  ətrafında  kiçik  bir  səyahətə  çıxdıq.  Əvvəlcə  başqa  bir  günü  qeyd  etmək  
istədiyim  xaça  getdik.  Cümə  günü  xaça  çatanda  soruşdum:  “Bu  nədir?”  Həftədə  yeddi  gün  olduğunu  
izah  etdim.  Bu  günlər  Bazar  ertəsi,  Çərşənbə  axşamı,  Çərşənbə,  Cümə  axşamı,  Cümə,  Şənbə  və  
Bazar  günləridir.  Şənbə  və  Bazar  günləri  də  həftəsonu  adlanır.

Cümə  günü  "Cümə"  sözünü  eşidəndə  güldü.  Mən  ona  izah  etdim  ki,  onu  cümə  günü  xilas  etmişəm.  
Buna  görə  də  ona  "Cümə"  adını  verdim.  İndi  o,  adının  mənasını  tam  başa  düşdü.

Cümə  günü  adanın  o  biri  tərəfinə  getdim.  Orada  ona  kanoemi  göstərdim.  Amma  o  dedi:  “Bu  kanoe  
iki  nəfər  üçün  çox  kiçikdir.  Daha  böyük  bir  kanoe  düzəltməliyik”.

Beləliklə,  daha  böyük  bir  kanoe  düzəltməyə  başladıq.  Böyük  bir  ağac  kəsməli  olduq  və  mən  ona  
içərisini  necə  kəsib  kanoe  düzəltməyi  göstərdim.  Bunu  etmək  üçün  bir  ay,  onu  çimərliyə  aparmaq  
üçün  isə  iki  gün  lazım  oldu.  Kanoe  hazır  idi  və  biz  də  hazır  idik.

Gəzinti  zamanı  cümə  mənə  dedi:  “Əgər  kanoe  düzəldib  mənim  adama  getsək,  xalqıma  həyatımı  necə  
xilas  etdiyini  danışacağam”.

Cümə  mənə  dedi  ki,  hər  şey  qaydasındadır.  Bəzi  avropalıların  mənim  adamdan  çox  da  uzaqda  
yaşamadığını  eşidəndə  sevindim.  Avropalılarla  necə  tanış  olacağımı  planlaşdırmağa  başladım.

FƏSİL  24  –  BİÇAQ
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15  silah  götürdük.  Təpənin  başına  çıxdıq.  Çimərlikdə  14  adamyeyən,  2  məhbus  və  3  kanoe  gördük.  Onlar  
meşənin  çimərliyə  yaxın  olduğu  yerə  yaxın  dayandılar.  Bunun  sayəsində  adamyeyənlərə  hücum  etmək  
və  məhbusları  xilas  etmək  daha  asan  oldu.

Mən  ona  dedim:  “Narahat  olma.  Biz  güclüyük.  Bəlkə  də  bu  gün  sənin  dalınca  gəlməyiblər.  Görərik”.

Getmək  istəməzdən  bir  gün  əvvəl,  Cümə  çimərliyə  getdi.  Çox  tez  qayıtdı.  Çox  qorxmuş  görünürdü.  
Nə  baş  verdiyini  soruşmazdan  əvvəl  çimərlikdə  üç  kanoe  olduğunu  dedi.

O,  qorxmuşdu,  çünki  adam  yeyənlərin  onu  tapmağa  gəldiyini  düşünürdü.  O  dedi:  “Yerli  əhalidən  ibarət  
iki  qrup  arasında  müharibə  gedir.  Biz  qonşuyuq,  amma  bir-birimizi  sevmirik.  Keçmişdə  çoxlu  
münaqişələrimiz  olub.  Heç  vaxt  sülh  olmayıb.  Fürsət  tapdıqca  bir-birimizi  öldürürük.  Məni  görəndə  
öldürəcəklər”.

Bir  az  düşündükdən  sonra  yalnız  zəruri  hallarda  adamyeyənləri  izləmək  və  hücum  etmək  qərarına  
gəldim.

Meşədən  sakitcə  onların  yanına  getdik.  Mən  adamyeyənləri  öldürmək  hüququm  barədə  düşündüm.  
Mənə  heç  bir  pislik  etməyən  bu  qədər  insanı  güllələməyə  heç  bir  səbəbim  yox  idi.
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Yalnız  üç  adamyeyən  qaça  bildi.  Onlar  kanoelərinə  tullandılar  və  getməyə  başladılar.  Cümə  
adamyeyənlərə  atəş  açdı,  amma  o,  onları  vurmadı.  Onları  buraxmaq  təhlükəli  idi,  çünki  
onlar  öz  xalqlarına  bizim  haqqımızda  danışa  bilərdilər.

Bəzi  adamyeyənlər  çimərlikdə  qaldılar.

On  iki  adamyeyən  hələ  də  odun  ətrafında  idi,  amma  iki  adamyeyən  ağ  kişinin  dalınca  qaçdı.  Bunu  
görəndə  silahları  hazırladım  və  cümə  günündən  də  eyni  şeyi  etməsini  istədim.  Sonra  altı  topdan  
adamyeyənlərə  tez  atəş  açdıq.  3  adamyeyən  öldürdük  və  2-sini  ağır  yaraladıq.  Qalanları  yerindən  
sıçradılar.  Amma  hara  qaçacaqlarını  bilmirdilər.  Təhlükənin  hansı  istiqamətdən  gəldiyini  
bilmirdilər.  Bəzi  kişilər  kanoelərinə  qaçdılar.

Çimərliyə  çox  yaxın  olduğumuz  zaman  gördük  ki,  adamyeyənlər  odun  ətrafında  toplaşıblar.  Onlar  
birinci  məhbusu  yeməyə  başladılar.  İkinci  məhbus  hələ  sağ  idi.  O,  cümə  günü  yaşayanlardan  
deyildi.  O,  avropalı  idi.  Adamyeyənlər  də  onu  yemək  istəyirdilər.  Mümkünsə,  onu  xilas  etməyə  qərar  
verdim.

Biz  adamyeyənlərə  yaxınlaşdıq,  amma  yenə  də  ağacların  arxasında  gizlənmişdik.

Atışmağa  davam  etdik  və  daha  üç  adamyeyən  öldürdük.  Bundan  sonra  silahlarımızı  götürüb  

çimərliyə  qaçdıq.  Çox  ucadan  qışqırdıq.  Mən  əsir  düşənə  tərəf  qaçdım  və  cümə  günü  ən  yaxın  
adamyeyən  öldürüldü.  Avropalını  azad  etdim.  O,  mənə  ispan  dilində  nəsə  dedi.  Mən  ona  
silah  verdim.  Zəif  idi,  amma  bir  adam  öldürülən  öldürülsə,  silahdan  atəş  aça  bilərdi.

Qəfil  hücumumuzdan  adamyeyənlər  şoka  düşdülər.  Qeyri-adi  silahlarımız  onları  çox  qorxutdu.  
Yalnız  iki  adamyeyən  bizimlə  döyüşməyə  çalışdı.  Biz  onları  silahlarımızla  vurduq.

Cümə  çox  yaxşı  döyüşdü.  O,  yaralı  olan  bir  adamyeyi  tez  bir  zamanda  öldürdü.  İkinci  yaralı  adamyeyən  

meşəyə  qaçdı.  Cümə  onun  arxasınca  qaçdı  və  o,  bıçağı  ilə  onu  öldürdü.

FƏSİL  25  –  ATA
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Bu  xoşbəxt  hadisə  bizi  gecikdirdi  və  adamyeyənlər  artıq  yoxa  çıxmışdılar.

Ən  güclü  hisslər  yox  olanda  Cümə  mənə  dedi  ki,  məhbus  onun  atasıdır.

Biz  bir  kanoeyə  tullanmaq  və  adamyeyənlərin  ardınca  getmək  istəyirdik.  Amma  təəccübləndiyimiz  
odur  ki,  kanoenin  dibində  başqa  bir  kişi  tapdıq.  O,  qorxmuşdu.  Döyüşü  görmədi.  Yalnız  səsi  

eşitdi.  Boynuna  dolanan  iplər  çox  sıxılmışdı.  Çox  ağrı  çəkirdi  və  nəfəs  alması  çətin  idi.

Mən  tez  ipləri  kəsdim.  Cümə  onu  görəndə  ağlamağa  başladı.  Sonra  güldü  və  kişini  qucaqladı.  
Sonra  tullanıb  onun  ətrafında  rəqs  etməyə  başladı.  Sonra  eyni  anda  həm  ağladı,  həm  də  güldü.

Onlar  danışanda  Cümə  qəfildən  yerindən  sıçradı  və  bacardığı  qədər  sürətlə  meşəyə  qaçdı.

Cümə  atasının  əllərinə  və  ayaqlarına  daha  çox  qan  gətirmək  üçün  masaj  etdi.  Tezliklə  atası  özünü  
daha  yaxşı  hiss  etdi.

Oğlunun  atasına  olan  sevgisini  görəndə  gözlərimdə  yaşlar  hiss  etdim.

İspan  mənə  çox  təşəkkür  etdi.  Yeriyə  bilmirdi.  Çox  zəif  idi.  Cümə  günü  ayaqlarını  da  masaj  etməsini  
istədim.  Bu,  ona  kömək  etdi.

Sonra  ispandan  xahiş  etdim  ki,  Cümənin  köməyi  ilə  kanoeyə  getməsini  təmin  etsin.  Biz  onları  
evimizə  aparmaq  istədik.  Lakin  Cümə  gənc  və  güclü  idi.  Onun  çox  gücü  var  idi.
O,  sadəcə  ispan  qayığını  belinə  götürüb  kanoeyə  apardı.  Sonra  ehtiyatla  onu  kanoenin  
içinə  saldı.

Geri  qayıdanda  əlində  bir  şüşə  təmiz  su  var  idi.  Suyu  çox  susamış  atasına  verdi.  O,  içdikdən  
sonra  cümə  günündən  qalan  suyu  ispanlara  verməsini  istədim.  Onun  da  suya  çox  ehtiyacı  var  idi.
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FƏSİL  26  –  ŞAM  YEMƏYİ

O  dedi:  “Onlar,  yəqin  ki,  heç  vaxt  bizə  hücum  etməyəcəklər.  Silahlar  böyük  bir  şok  yaratdı.  Onlar  
necə  qalib  gəldiyimizi  başa  düşə  bilmədilər.  Eşitdim  ki,  sən  və  Cümə  günü  göydən  
göndərilən  ruhlarsan”.

Qonaqlarımız  üçün  hasarın  kənarında  çadır  qurduq.  Onlar  üçün  yumşaq  çarpayılar  da  hazırladıq.

Tezliklə  cümə  günü  xilas  etdiyim  yerə  çatdıq.  Cümə  yeni  qonaqlarımıza  kanoedən  çıxmağa  kömək  
etdi.  Amma  onlar  yeriyə  bilmədilər.  Qonaqlarımızı  evimizə  aparmalı  olduq.

İspan  qayıqda  olanda  Friday  kanoedən  tullandı  və  onu  sahil  boyunca  itələdi.

Evimizə  çatanda  başqa  bir  problemlə  qarşılaşdıq.  Cümənin  atası  və  ispan  hasarı  aşa  
bilmədilər.  Həll  yolu  haqqında  düşündüm.  Onları  hasarın  üstündən  çəkmək  istədim.  
Amma  sonra  başa  düşdüm  ki,  adamyeyənlər  artıq  getmişdilər.  Hasarın  kənarında  qala  bilərik.

Bunu  bitirdikdən  sonra  mən  şam  yeməyi  bişirməyə  başladım.  Cümə  bir  az  balıq  gətirdi  və  biz  
balığı  tez  bişirdik.  Çadırda  birlikdə  şam  yeməyi  yedik.  Cümə  mənim  üçün  tərcüməçi  idi,  çünki  
ispanlar  Cümə  dilini  bilirdilər.

Cümədən  şam  yeməyindən  sonra  çimərliyə  qayıtmasını  xahiş  etdim.  O,  tələsik  qoyub  
getdiyimiz  silahları  geri  gətirdi.  Həmçinin  ondan  öldürülən  adamyeyənlərin  cəsədlərini  ertəsi  gün  
basdırmasını  xahiş  etdim.  O,  dediyimi  etdi.

Növbəti  səhər  cümə  günü  atamla  danışdım.  Onun  adamyeyənlər  haqqında  nə  düşündüyünü  
bilmək  istədim.  Soruşdum:  “Qayıdacaqlar?  Bizə  hücum  edəcəklərmi?”

Hələ  də  adamyeyənlərin  qayıda  biləcəyindən  narahat  idim.  Amma  bu,  heç  vaxt  baş  vermədi.
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Daha  çox  keçi  tutduq.  Keçilərin  sayını  50-yə  çatdırdıq.

Düşünürdüm  ki,  ispanlar  və  Cüməyin  atası  adalarına  qayıda  bilərlər.  Onlar  digər  avropalılara  gəmi  
tikmək  imkanı  barədə  danışa  bilərlər.  Birlikdə  Braziliyaya,  Havanaya  və  ya  bəlkə  də  Avropaya  gedə  
bilərik.

Onlar  ispan  və  portuqal  idilər.  O,  mənə  dedi  ki,  fırtına  adamın  yaxınlığında  gəmini  sındırıb.  Onlar  
özlərini  qayıqda  xilas  etdilər.  İndi  onlar  cümə  günü  yaşayanlarla  yaşayırdılar.

Qonaqlarımız  kifayət  qədər  gücləndikdən  sonra  yenidən  dəniz  səyahəti  haqqında  düşünməyə  
başladım.  İspanlardan  onun  bu  adalara  gəlişi  barədə  soruşdum.  O,  Havanaya  gedən  bir  gəmidə  
olduğunu  dedi.  Cümə  günü  adada  on  altı  avropalı  var  idi.

İspanlardan  başqa  bir  dəniz  səyahəti  etməyə  çalışıb-çalışmadıqlarını  soruşdum.  Əlbəttə  ki,  onlar  
evə  getmək  istəyirdilər,  amma  gəmi  tikmək  üçün  alətləri  yox  idi.  Mən  ispanlara  gəmidən  aldığım  
alətləri  göstərdim.  O  dedi  ki,  mənim  alətlərimlə  gəmi  tikmək  mümkündür.

Lakin  ispanlar  başqa  bir  şey  istəyirdilər.  O  dedi:  “Yarım  il  gözləsək,  daha  yaxşı  olar.  Adada  on  altı  nəfər  
üçün  kifayət  qədər  yemək  yoxdur.

O  və  Cümənin  atası  bizə  hasarları  və  tarlaları  genişləndirməyə  kömək  etdilər.
"Gəmini  tikəndə  yeməyə  kifayət  qədər  yeməyimiz  olmayacaq."  Mən  də  onunla  razılaşdım.

Çoxlu  meyvə  yığdıq.  Sonra  meyvələri  qurutduq.

Gəmi  üçün  materialları  da  hazırlamağa  başladıq.  Bir  neçə  ağac  seçdik.  Digərlərinə  ağacları  
necə  kəsməyi  göstərdim.  Sonra  onları  uzun  və  nazik  hissələrə  ayırdıq.

Yarım  il  ərzində  çoxlu  ərzaq  əldə  etdik.  Çoxlu  qarğıdalımız  var  idi.  Qarğıdalı  üçün  daha  çox  səbət  və  
qazana  ehtiyacımız  var  idi.  İspanların  səbət  düzəltməkdə  çox  mahir  olduqlarını  gördük.
Onun  böyük  istedadı  var  idi.  Səbətləri  əla  idi.  O,  həmçinin  səbətlər  hazırlamaq  
üçün  xüsusi  bir  texnikadan  istifadə  edirdi.  Texnika  sürətli  və  təsirli  idi.  Səbətləri  məndən  üç  dəfə  daha  
sürətli  hazırladı.  Ondan  mənə  bacarığını  öyrətməsini  xahiş  etdim.  Mən  onun  qədər  sürətli  deyildim.  
Amma  əvvəlkindən  daha  sürətli  idim.
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FƏSİL  27  –  İNGİLİSLƏR

Kişilərdən  üçünün  əlləri  bağlı  idi.  Digər  səkkiz  kişi  onları  çimərliyə  apardı.  İki  məhbus  sakit  idi,  
amma  üçüncü  məhbus  nəsə  deməyə  çalışdı.  Çox  qorxmuş  görünürdü.  Qayıqdakı  kişilərdən  nəsə  
istədi.

Cümə  günü  səhər  saat  6  radələrində  yuxudan  oyandım.  “Buradadırlarmı?”  deyə  soruşdum.  O  
dedi:  “Hələ  yox.  Amma  başqası  da  buradadır.  Bir  qayıq  gördüm.”

Yenidən  hücuma  məruz  qalmaları  ehtimalına  qarşı  onlara  yemək  və  dörd  silah  verdik.  Sonra  kanoeni  
götürüb  getdilər.

Bütün  yeməyi  mağaramda  saxladıq.  Orada  təhlükəsiz  idi.  Sonra  ispanlar  və  Cümə  axşamının  
atası  geri  qayıda  bilərdilər.  Digər  kişiləri  də  bura  gətirə  bilərdilər.

Getdiklərindən  iki  gün  sonra  gözlənilməz  bir  hadisə  baş  verdi.

Ən  yaxın  təpənin  zirvəsinə  çıxdım.  Qayığı  gördüm.  Aydın  idi  ki,  bu  insanlar  gözlədiyimiz  dost  
deyildilər.  Qayıq  tamamilə  fərqli  bir  istiqamətdən  gəlirdi.  Həmçinin  bir  gəmi  də  görə  bilirdim.  Bu  
formanı  bilirdim.  Gəmi  ingilis  idi.

Çaşqın  idim.  Düzdür,  adada  iyirmi  yeddi  il  qaldıqdan  sonra  ingilisləri  görməyimə  sevindim.  Amma  
eyni  zamanda  narahat  idim.  Ada  ingilis  gəmilərinin  keçdiyi  yola  yaxın  deyildi.  Həmçinin,  son  vaxtlar  
fırtına  olmayıb.  Bəs  niyə  burada  idilər?  Bəlkə  də  kişilər  pirat  idilər.  Bəlkə  də  adada  nəyisə  gizlətmək  
istəyirdilər.

Çox  ehtiyatlı  olmağa  qərar  verdim.  Cümə  ilə  mən  gizləndik  və  bir  müddət  qonaqları  izlədik.  
Qayıq  sahilə  çatdı  və  mən  on  bir  nəfər  saydım.  Tezliklə  gördüm  ki,  hamısı  ingilislərdir.

Cümə  bunu  görəndə  mənə  tərəf  döndü  və  ingilislərin  də  insan  yediyini  dedi.

Mən  ona  dedim  ki,  onlar  məhbusları  yeməyi  qətiyyən  planlaşdırmayıblar.  Düşünürdüm  ki,  onları  
güllələmək  istəyirlər.
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"Bu  nə  idi?"  kişilərdən  biri  soruşdu.

Qayığı  tərpədə  bilmədilər.  Onların  bir-birlərinə  qışqırdıqlarını  eşitdim:  “Növbəti  dalğa  ilə  yola  
düşəcəyik”.  Bu,  bizə  bir  neçə  saat  vaxt  verdi.

Bir  müddət  sonra  bunun  onların  planı  olmadığını  gördüm.  Qayıqdakı  kişilər  adanı  araşdırmağa  
başladılar.  Bağlı  üç  məhbus  çimərlikdə  iki  nəfər  gözətçi  ilə  oturmuşdu.  Məhbuslar  ümidsiz  
görünürdülər.  Adaya  gəldiyimi  xatırladım.  Mən  də  ilk  olaraq  özümü  itirmiş  hiss  etdim,  eynilə  həmin  
məhbuslar  kimi.

Tezliklə  su  qabarma-çəkilmə  başladı.  Dənizin  səviyyəsi  aşağı  düşmüşdü.  Qayıqları  qumda  idi.

“Nəsə  eşitdim.  Ağacın  danışdığını  eşitdim”,  -  deyə  digəri  cavab  verdi.  “Amma  bu  mümkün  deyil.”

Məhbuslara  çox  yaxın  olduğumuz  zaman  onlarla  sakitcə  danışdım.  Hələ  də  ağacların  arxasında  
gizlənmişdik  və  onlar  bizi  görə  bilmirdilər.  Səsimi  eşidəndə  qaranlıq  meşədən  kiminsə  onlarla  ingilis  
dilində  danışdığına  inana  bilmədilər.

Cümə  ilə  mən  qaranlıq  düşənə  qədər  gizləndik.  Sonra  keşikçilərin  yuxuya  getdiyini  gördüm.  Üç  məhbus  bizə  
çox  yaxın  bir  ağacın  altında  oturmuşdular.  Deyəsən,  onlar  digər  dənizçilərdən  də  çox  uzaqda  idilər.  Onlara  

daha  da  yaxınlaşa  bilərdik.

“Bəli,  bir  şey  eşitmisən,  amma  bu  ağac  deyil”,  -  deyə  sakitcə  dedim.  “Mənim  adım  Robinson  
Kruzodur.  Mən  ingilisəm.  Mən  bu  adada  yaşayıram.  Kim  olduğunuzu  desəniz,  sizə  kömək  edərəm.”

Kapitan  dedi:  “Həqiqət  budur  ki,  qrupdakı  digərlərinə  nəzarət  edən  yalnız  iki  təhlükəli  
dənizçi  var.  Onların  səksən  faizi  hələ  də  mənə  sadiqdir.  Liderlər  tutulsa,  qalanları  mənim  nəzarətim  
altına  qayıdacaqlar.”

İlk  şok  anından  sonra  bir  nəfər  sualımı  cavablandırdı.  O,  gəminin  kapitanı  idi,  amma  bəzi  dənizçilər  onu  

tənqid  etdilər  və  üsyan  qaldırdılar.  O,  köməkçisi  və  bir  sərnişin  əsir  düşdü.  Digər  dənizçilər  onları  

burada  ölmək  üçün  tərk  etmək  istəyirdilər.

Ağac  ingilis  dilində  danışa  bilməz.
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FƏSİL  28  –  NƏZARƏT

Altı  əsiri  meşədə  gizlətdik.  Sonra  kapitanla  nəhayət  bir-birimizlə  danışmağa  vaxtımız  oldu.  Ona  
hekayəmi  danışdım  və  o,  şoka  düşdü.  O,  həmçinin  köməyimə  görə  mənə  çox  təşəkkür  etdi.

Əsirləri  azad  etdik.  Sonra  meşəyə  qayıtdıq.  Onlara  silah  verdim  və  hücum  planlaşdırmağa  başladıq.  
Söhbətimizin  ortasında  keşik  çəkən  dənizçilərin  oyandığını  gördük.  Onlar  ayağa  qalxdılar.  
Yaxınlıqdakı  üç  nəfərə  qışqırdılar.  Elə  həmin  an  keşikçiləri  güllələdik.  Sonra  kapitan  digər  üç  
nəfərlə  danışdı.  O,  kişilərə  ona  sadiq  qalmalarını  və  gəmiyə  qayıtmasına  kömək  etmələrini  söylədi.  
Onlar  razılaşdılar  və  biz  onları  bağladıq  və  sahildə  qoyduq.

Mən  dedim:  “Sizə  kömək  etməyə  hazıram,  amma  bir  şərtim  var.  Əgər  gəmini  geri  
qaytara  bilsək,  üzərində  tam  nəzarəti  ələ  keçirmək  istəyirəm.”

Kapitan  və  digər  iki  məhbus  razılaşdılar  və  gəmi  və  onların  həyatı  üzərində  tam  nəzarəti  mənə  
verdilər.

O  və  iki  dostu  ac  idilər,  ona  görə  də  mənim  evimə  getdik.  Adada  yaşadığım  illər  ərzində  tikdiklərimi  
onlara  göstərdim.  Sahib  olduğum  hər  şey  onları  təəccübləndirdi.

Onlar  həmçinin  kapitana  sadiq  qalmağa  razı  oldular.  Biz  bu  adamları  da  bağladıq.

Atəş  səslərini  eşidən  digər  üç  kişi  geri  qayıtdı.  Vəziyyətin  dəyişdiyini  gördülər.  Biz  beş  nəfər  idik.  
Çoxlu  silahımız  var  idi.  Vəziyyət  onlar  üçün  pis  idi.

Əvvəlcə  qayıqdakı  hər  şeyi  çıxarmağa  qərar  verdik.  Düşündük  ki,  əgər  birinci  qayıqdakı  adamlar  
növbəti  yüksək  qabarma  ilə  geri  qayıtmasalar,  dənizçilər  adaya  başqa  bir  qayıq  göndərə  bilərlər.

Lakin  evimi  araşdırmaq  üçün  çox  vaxtımız  yox  idi.  Gəmiyə  necə  geri  qayıtmağı  planlaşdırmalı  idik.  
Gəmidə  on  altı  nəfər,  biz  isə  cəmi  beş  nəfər  idik.
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Səkkiz  nəfər  gördük  və  hamısının  silahı  var  idi.  Kapitan  mənə  dedi  ki,  altı  nəfər  hələ  də  ona  
sadiqdir,  amma  üsyanı  başladan  da  var  idi.  Kapitan  onları  məğlub  etməyin  çətin  olduğunu  
düşünürdü.  Amma  mən  ona  qalib  gəlmək  üçün  yaxşı  şansımızın  olduğunu  dedim.  Amma  tez  hərəkət  
etməli  idik.

Səhər  gəminin  geri  qayıtması  üçün  siqnal  olaraq  top  atəşi  açdığını  eşitdik.  Bir  müddət  sonra  gəmi  
yenidən  bir  neçə  dəfə  atəş  açdı.  Cavab  gəlmədi.  Sonra  dənizçilərin  başqa  bir  qayığa  minib  çimərliyə  
getdiyini  gördük.

Kapitan  iki  əsirimizə  etibar  etdi.  Onlar  bizim  tərəfimizdə  döyüşəcəklərinə  söz  verdilər.  Biz  onlara  
silah  verdik.  Döyüşməyə  hazır  olan  yeddi  nəfərlə  birlikdə  hazır  idik.  Qayığın  gəlişini  gözlədik.

Qayıq  sahilə  çatanda  kişilər  qayıqdan  tullandılar.  Qayığı  sahilə  çəkdilər.  Sonra  o  biri  qayığa  qaçdılar.  
Qayığın  boş  olduğunu  görəndə  təəccübləndilər.  Dostlarını  çağırmağa  çalışdılar.  Qışqırdılar.

Kapitan  bunu  görəndə  qorxdu  ki,  gəmiyə  qayıdıb  adanı  əbədi  tərk  edə  bilərlər.  Xoşbəxtlikdən,  bir  neçə  saniyə  ərzində  dənizçilər  
planlarını  dəyişdilər.  İndi  isə  qayıqda  üç  nəfəri  qoyub  getdilər.  Digər  beş  nəfər  isə  dostlarını  axtarmaq  üçün  meşəyə  getdilər.

Sonra  havaya  atəş  açdılar,  amma  hamısı  faydasız  oldu.  Heç  kim  cavab  vermədi.  Dənizçilər  
çaşqınlıq  içində  idilər.  Vəziyyəti  başa  düşmədilər.  Qayığı  yenidən  suya  salmağa  başladılar.

Deyəsən,  onlar  gəmiyə  qayıdıb  digərlərinə  problem  olduğunu  bildirmək  istəyirdilər.
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Biz  gizləndik  və  onları  gözlədik.  Qayıdanda  çox  yorğun  idilər.  Əvvəlcə  qayığa  mindilər.  Üç  
dənizçini  tapa  bilmədikdə  təəccübləndilər.

Mənim  bir  planım  var  idi.  Köməkçiyə  dedim  ki,  Fridayla  birlikdə  adanın  mərkəzinə  daha  çox  
gedib  dənizçilərə  qışqırsın.  Dənizçilər  bunu  eşidəndə  qışqırdılar.  Sonra  səs  gələn  istiqamətə  
getməyə  başladılar.

Ağacın  altında  uzun  söhbətdən  sonra  ayağa  qalxdılar.  Sonra  çimərliyə  tərəf  getdilər.  Yəqin  
ki,  dostlarını  axtarmağı  dayandırdılar.

Hər  iki  qrupun  bütün  hərəkətlərini  izləməyə  davam  etdik.  Meşədəki  beş  kişi  bir  ağacın  altında  
oturdu.  Nə  edəcəklərini  müzakirə  etdilər.  Hətta  bir  az  mübahisə  etdilər.

Tez  bir  zamanda  bir  şey  etməli  idik.  Onlar  qayıqlarına  çatmazdan  əvvəl  bir  şey  etmək  vacib  
idi.

Bu,  bizim  üçün  çox  yaxşı  oldu.  Qayıqdakı  üç  kişinin  yanına  getdik.  Vəziyyəti  onlara  izah  etdik.  Onlar  
bizimlə  döyüşməmək  qərarına  gəldilər.  Onlar  da  bizim  əsirimiz  oldular.

Cümə  və  köməkçi  qışqırmağa  davam  etdilər.  Dənizçiləri  adanın  əks  tərəfinə  aparmağa  başladılar.  
Bu  strategiya  planlaşdırdığım  kimi  işə  yaradı.  Beş  nəfər  tezliklə  çimərlikdən  çox  uzaqlaşdı.

Bir  müddət  sonra  Cümə  və  köməkçi  geri  qayıtdılar.  Onlar  dənizçilərlə  çimərlikdən  çox  uzaqlaşdılar.  
Dənizçilər  iki  saatdan  tez  qayıda  bilmədilər.

Onlar  dostlarını  çağırmağa  başladılar.  Amma  heç  kim  cavab  vermədi.  Lider  və  daha  iki  kişi  
gizləndiyimiz  meşəyə  doğru  getməyə  başladılar.

Kapitan  və  Friday  bizə  yaxın  olduqları  zaman  onlara  hücum  etdilər.  Lider  dərhal  öldürüldü.  İkinci  adam  yaralandı.  

Üçüncü  adam  isə  qayığa  tərəf  qaçdı.

Sonra  hamımız  meşədən  çıxdıq.  Qayığa  tərəf  qaçdıq.  Kapitan  dənizçilərlə  danışdı.
O,  onlardan  təslim  olmalarını  istədi.  Dənizçilər  vəziyyəti  başa  düşəndə  silahlarını  
tez  yerə  atdılar.
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Kapitan  öz  adamlarına  gəmidən  çoxlu  ərzaq  gətirmələrini  əmr  etdi.

Cümə  ilə  mən  adada  qaldıq.  Məhbuslara  nəzarət  etməli  idik.

İndi  on  nəfər  idik.  Gəmiyə  necə  çatacağımızı  planlaşdırmağa  başladıq.  Bir  az  müzakirədən  sonra  nə  
edəcəyimizi  bildik.

Kapitan,  köməkçisi  və  sərnişin  bəzi  məhbusların  paltarlarını  götürdülər.  Onlar  onlara  
bənzəmək  istədilər.  Sonra  kapitan  və  dənizçiləri  qayığa  mindilər.  Onlar  gəmiyə  tərəf  getdilər.

Kapitan  mənə  təmiz  paltarlar  verdi.  Uzun  müddət  paltar  geyinmədim.  Paltarlar  çox  yüngül  
idi.  Əvvəlcə  bir  az  narahat  idilər.  Amma  tezliklə  yaxşılaşdı.

Bir-birimizi  qucaqladıq.  O,  mənə  dedi  ki,  gəmi  artıq  mənim  nəzarətimdədir.  Çox  xoşbəxt  idim.  O  
qədər  ağlamağa  başladım  ki,  danışa  bilmirdim.

Gözəl  bir  yemək  yedik.  Qələbəmizi  və  adadan  ayrılmağımı  qeyd  etdik.

Ağlamağı  dayandırmaq  üçün  bir  az  vaxt  lazım  oldu.  Sonra  yenidən  danışa  bildim.  Kapitanla  
danışdım.  Ona  nə  qədər  xoşbəxt  olduğumu  dedim.

Gəmiyə  yaxınlaşanda  gəmidəki  kişilərlə  danışdılar  və  onlara  digər  kişiləri  tapmaq  mümkün  
olmadığını  dedilər.

Əyləncə  bitdikdən  sonra  kapitanın  etibar  etmədiyi  beş  məhbusla  nə  edəcəyimizi  müzakirə  etdik.  
Adamlar  həqiqətən  dəhşətli  idilər.  Kapitan  onları  gəmiyə  əsir  götürmək  istəmirdi.  Onlar  çox  
təhlükəli  idilər.

Biz  məhbusları  bağlamağa  qərar  verdik.  Amma  hamısını  bağlamadıq.  Kapitan  
üç  nəfərə  etibar  etdi.  Biz  bu  üç  nəfəri  bağlamadıq.

Qayıqdakı  bütün  adamlar  gəmidə  olanda  kapitan  özünü  göstərdi  və  hücum  başladı.

Döyüşdə  bəzi  dənizçilər  yaralandı.  Yalnız  bir  nəfər  vuruldu.  O,  üsyanın  ikinci  lideri  idi.

Tezliklə  kapitan  adaya  qayıtdı.

Bahalı  şərab  içdik.  Donuz  əti,  mal  əti  və  tərəvəz  yedik.  Desert  üçün  peçenye  yedik.  Bu  yeməyi  
yenidən  dadanda  çox  xoşbəxt  oldum.

Mən  ona  vəziyyəti  onlarla  müzakirə  etməsini  dedim.  Bəlkə  də  adada  qalmaq  istəyirdilər.  Bu,  
onlar  üçün  daha  yaxşı  idi,  çünki  onların  üsyanı  İngiltərədə  ölüm  demək  idi.  Biz  kişilərin  yanına  
getdik  və  vəziyyəti  izah  etdik.  Onlar  bir  seçim  etməli  idilər.

Kapitan  gəmisini  yenidən  götürəndə  yeddi  atəş  səsi  eşitdik.  Bu,  gəminin  yenidən  kapitanın  əlində  
olduğuna  işarə  idi.  Atəş  səslərini  eşidəndə  çox  sevindim.
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İngiltərədə  ölüm  və  adada  həyat.  Düşünürdüm  ki,  qərar  vermələrinə  icazə  vermək  ədalətlidir.  
Onlar  adada  qalmağa  qərar  verdilər.

Biz  onları  mağaraya  saldıq.  Mağara  artıq  həbsxana  idi.  Mən  onlara  daha  çox  əmr  gözləmələrini  
dedim.
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Dənizçilər  okeanı  keçməyə  hazırlaşmağa  başladılar.  Cümə  qərar  verməli  idi.  O,  xalqı  ilə  qala  
bilərdi.  Yaxud  da  mənimlə  Avropaya  gedə  bilərdi.  Bu  barədə  düşünmək  üçün  bir  az  vaxta  
ehtiyacı  var  idi.  Bir  gecə  adada  qaldıq.

Biz  adanı  19  dekabr  1686-cı  ildə  tərk  etdik.  Adada  ilk  dəfə  dayanmağımdan  iyirmi  yeddi  il,  iki  
ay  və  on  doqquz  gün  keçmişdi.

İtimi,  tutuquşumu,  kitabımı  və  digər  xırda  şeyləri  götürməyə  qərar  verdim.  Gəmilərdə  tapdığım  pulu,  qızılı  və  

gümüşü  də  götürdüm.  Nəhayət,  onlar  mənim  üçün  faydalı  oldu.

Səyahətə  hazırlaşmaq  üçün  bir  az  vaxta  ehtiyacım  var  idi.  Özümlə  nə  götürəcəyim  barədə  
düşünməli  idim.  Əslində  çox  şey  götürməyə  ehtiyac  yox  idi.

Mən  yenidən  məhbuslarla  görüşdüm.  Onlara  taxılımı  və  heyvanlarımı  göstərdim  və  ada  
haqqında  danışdım.  Sonra  gəmiyə  mindim.

Əvvəlcə  Cümə  sakinlərinin  yaşadığı  adaya  getdik.  İspan  və  Portuqal  dənizçiləri  bizi  
görəndə  çox  sevindilər.  Gəmimizin  olmasına  sevindilər.  İndi  yeni  gəmi  tikməyə  ehtiyac  yox  
idi.  Avropaya  gedə  bilərdik.

Mənim  itim  də  çox  xoşbəxt  idi.  İspan  dənizçilərindən  birini  görəndə  çox  tez  onun  yanına  qaçdı.  
Onun  üstünə  tullandı.  O,  son  dərəcə  xoşbəxt  idi.

İspan  dənizçisi  onun  sahibi  idi.  O  da  çox  xoşbəxt  idi.  Köpəyini  görəndə  ağlamağa  başladı.  Bu,  
çox  emosional  bir  görüş  idi.

London  İngiltərənin  paytaxtı  idi.  Mənim  üçün  bu,  otuz  beş  ildən  sonra  baş  verdi.  Sanki  bütün  
dünya  o  dövrdə  dəyişmişdi.  London  fərqli  bir  şəhər  idi.

İki  ay  sonra,  okeanı  təhlükəsiz  bir  şəkildə  keçdikdən  sonra  Londona  çatdıq.

Yeni  evlər,  küçələr,  yollar,  mağazalar,  parklar  və  çayın  üzərindəki  böyük  körpü  var  idi.  Amma  bu,  
hamısı  deyildi.  İnsanlar  da  dəyişmişdi.  Onların  geyimləri  fərqli  idi.  Qadınların  saç  düzümü  
fərqli  idi.  Kişilərin  isə  papaqları  və  yeni  silahları  var  idi.

İnsanlar  əvvəllər  görmədiyim  yeni  alətlərdən  istifadə  edirdilər.  Bu  alətlər  üçün  yeni  adlar  
var  idi.  Hamısı  çox  maraqlı  idi.  Pablardakı  musiqi  tərzi  də  fərqli  idi.  Yeni  mahnılar  eşitdim.  Bu  
yeni  üslubu  bəyəndim.  Bu  yeni  mahnıları  oxumaq  istəyirdim.

Səhər  cümə  günü  ondan  qərar  verib-vermədiyini  soruşdum.  O,  mənimlə  Avropaya  getmək  
istədiyini  dedi.  Səyahət  üçün  hər  şeyi  hazırladı.  Biz  getməyə  hazır  idik.  Səyahətə  başladıq.
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Hər  ikisi  mənə  çoxlu  gözəl  hədiyyələr  göndərdilər.  Bir  neçə  gözəl  dəri  və  qızılla  dolu  kiçik  bir  qutu  
göndərdilər.  Həmçinin  satmaq  üçün  mənə  bir  neçə  qutu  şəkər  də  göndərdilər.

Braziliyaya  məktub  göndərdim.  Ünvanı  hələ  də  çox  yaxşı  bilirdim.  Braziliyadakı  insanlarla  əlaqə  
saxlamaq  istəyirdim.  Həyat  yoldaşımın  hələ  də  sağ  olub-olmadığını  bilmək  istəyirdim.  Plantasiyamın  hələ  
də  mövcud  olub-olmadığını  bilmək  istəyirdim.  Amma  nə  gözləyəcəyimi  bilmirdim.

Onun  xoşuna  gəlməyən  şey  qışda  soyuq  hava  idi.  Fevral  ayı  idi.  Qar,  buz,  şaxta  onun  üçün  
yaxşı  deyildi.  Niyə  belə  şəraitdə  yaşadığımızı  anlamaq  ona  məntiqli  gəlmirdi.  Mən  ona  
yayda  havanın  daha  yaxşı  olduğunu  dedim.

Londondan  öz  şəhərim  Yorka  qayıtdım.  Valideynlərimin  hər  ikisi  ölmüşdü.  Bəzi  qohumlarımı  
tapdım.  Bacım,  əmim  və  xalam  hələ  sağ  idilər.  Məni  görüb  sevindilər.  Amma  çoxdan  öldüyümü  
düşünürdülər.  Ona  görə  də  ailəmin  puluna  və  ya  torpağına  heç  bir  haqqım  yox  idi.  Amma  
onların  evində  qala  və  yaşaya  bilərdim.

İngiltərə  cümə  günü  üçün  böyük  bir  şok  oldu.  Hər  şey  onun  üçün  çox  yeni  idi.  Həyatında  ilk  
dəfə  çox  şey  gördü.  Hamısı  onun  üçün  çox  maraqlı  idi.  Bu  yeni  təcrübəni  bəyəndi.

Əlaqə  illər  əvvəl  qırılmışdı.

May  ayında  həyat  yoldaşımdan  məktub  və  bir  neçə  bağlama  aldım.  O,  10  il  gözlədiyini  yazdı.  
Sonra  mənim  sağ  olduğuma  inanmağı  dayandırdı.  Yenidən  evləndi  və  ailəsi  oldu.  Amma  yeni  
əri  iki  il  əvvəl  vəfat  etdi.

Həyat  yoldaşımın  atasından  da  məktub  aldım.  O,  plantasiyama  baxırdı.  Məktubunda  bütün  bu  illər  
ərzində  plantasiyadan  əldə  edilən  xərclərin  və  mənfəətin  ətraflı  hesablamalarını  yazmışdı.

Sonra  gülmək  istədim.  Bütün  hisslər  məni  bürümüşdü.  Sakitləşə  bilmirdim.  Ayağa  qalxdım.  Oturdum.  
Yenidən  ayağa  qalxdım.  Otaqda  gəzdim.  Güldüm.

Həyat  yoldaşım  da  mənim  üçün  böyük  bir  sürpriz  hazırladı.  O,  mənim  bir  oğlum  olduğunu  yazdı.  Bu,  
əla  xəbər  idi.  O,  Braziliyanı  tərk  etdikdən  səkkiz  ay  sonra  dünyaya  gəldi.  Artıq  o,  böyük  bir  kişi  idi  və  
mənimlə  görüşmək  istəyirdi.

Sonra  yenidən  ağladım.

Qısa  müddətdə  başıma  çox  şey  gəldi.  Bu,  şok  idi.  Ağlamaq  istəyirdim.

Bir  az  sakitləşəndə  nə  edəcəyimi  düşünməyə  başladım.
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Braziliyaya  gəldikdən  qısa  müddət  sonra  böyük  bir  məclis  keçirdik.  Oğlumun  ad  günü  və  mənim  Braziliyaya  

gəlişim  münasibətilə  böyük  bir  məclis  təşkil  edildi.

Braziliyaya  çatanda  həyat  yoldaşım  və  oğlumla  görüşdüm.  O,  çox  dəyişmişdi.  Amma  yenə  də  çox  gözəl  
idi.  Oğlum  artıq  böyük  bir  kişi  idi.  Çox  ağıllı  idi.

Sonra  həyat  yoldaşımdan  məktub  aldım.  O,  onlara  baş  çəkməyə  xoş  gəldiyimi  yazdı.

Braziliyaya  qayıtmaq  barədə  düşündüm.  Oğlumu,  həyat  yoldaşımı  və  plantasiyamı  görmək  
istəyirdim.  Bir  az  düşündükdən  sonra  Braziliyaya  getməyə  qərar  verdim,  amma  yalnız  ziyarət  
üçün.  Orada  yenidən  yaşaya  biləcəyimi  görmək  istədim.  Həyat  yoldaşıma  məktub  yazdım.  Ondan  bir  
neçə  gün  onları  ziyarət  etməyin  mümkün  olub-olmadığını  soruşdum.  Məktubla  birlikdə  ona  və  atasının  
ailəsinə  gözəl  hədiyyələr  göndərdim.

Onun  dəvəti  məni  sevindirdi.  Dənizlə  başqa  bir  səyahət  planlaşdırmağa  başladım.  Onlar  üçün  gözəl  
hədiyyələr  aldım.  İki  həftə  sonra  getməyə  hazır  idim.

Onun  öz  ailəsi  də  var  idi.  Həmçinin  böyük  məsuliyyəti  var  idi.  O,  bütün  ailənin  plantasiyalarını  idarə  
edirdi.  Böyük  bir  torpağa  görə  məsuliyyət  daşıyırdı.

Oğlum  yalnız  portuqal  və  bir  az  da  ispan  dilində  danışırdı.  Uzun  illərdən  sonra  portuqal  dilim  o  
qədər  də  yaxşı  deyildi.  Bir  çox  sözləri  unutmuşdum.  Yalnız  bəzi  əsas  ifadələri  xatırladım.  Amma  
məşq  etdikcə  sözləri  tez  xatırlamağa  başladım.

İki  həftədən  sonra  bir  çox  mövzuda  sadə  söhbət  edə  bildim.  Bir  ay  sonra  isə  səlis  və  avtomatik  danışa  
bildim.  Həyat  yoldaşım  və  oğlumla  danışa  bildiyim  üçün  çox  xoşbəxt  idim.  Söhbət  etmək  üçün  çox  
şeyimiz  var  idi.

Oğlum  da  getmək  istəyirdi.  Düşündüm  ki,  bu,  yaxşı  fikir  deyil.  Dənizin  nə  qədər  təhlükəli  ola  
biləcəyini  bilirdim.  Amma  o,  yalnız  mənim  hekayələrimdən  bildiyi  yeri  görmək  istəyirdi.

Üç  ay  ailəmlə  birlikdə  oldum.  Adadan  çox  da  uzaqda  olmadığımı  bilirdim.  Adaya  yenidən  baş  
çəkmək  barədə  düşünməyə  başladım.  Adanı  bir  neçə  gün  görmək  istəyirdim.  Cümə  günü  də  adanı  
yenidən  görmək  istəyirdim.

Səyahətimizi  planlaşdırdıq.  İki  həftə  sonra  Braziliyadan  ayrıldıq.  Havanaya  gedən  bir  gəmiyə  mindik.  
Kapitanla  ora  gedərkən  mənim  adamda  dayanmaq  barədə  razılığa  gəldik.

Braziliya  da  çox  dəyişdi.  Bir  çox  şey  yaddaşımda  qalanlardan  fərqli  idi.  Plantasiyalar  daha  
böyük  idi.  Plantasiyalarda  çoxlu  insan  işləyirdi.
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Cümə  məndən  adada  qalması  barədə  nə  düşündüyümü  soruşdu.  O  bilirdi  ki,  keçmişdə  onun  
həyatını  xilas  etmişəm.  Məni  soruşmadan  tərk  etmək  istəmirdi.

Mən  də,  oğlum  da  adada  qalmaq  istəyirdim.  Kapitandan  bizi  geri  qayıdarkən  götürüb-götürə  
bilməyəcəyini  soruşdum.  O,  razılaşdı.

Mənə  avropalıları  yemədiklərini  dedilər.  Yalnız  başqa  adalardan  olan  düşmənlərini  yedilər.  
Mənə  dedilər  ki,  adaya  gələndə  əsirlər  ölüb.  Yəqin  ki,  bir-birini  öldürüblər.

Mən  adama  çatanda  cümə  günü  yaşayanlarla  görüşdük.  Onlar  artıq  adada  yaşayırdılar.

Mən  onlardan  soruşdum:  “Məhbuslara  nə  oldu?  Onları  yedinizmi?”

Ətrafda  qaçan  çoxlu  uşaq  gördüm.  İllərdir  tək  yaşadığım  adada  çoxlu  insan  görmək  maraqlı  idi.

Adadakı  insanların  çox  xoşbəxt  olduğunu  gördüm.  Cümə  günü  də  orada  xoşbəxt  idi.
O,  çox  bəyəndiyi  bir  qadınla  tanış  oldu.

O,  tez-tez  mənimlə  adada  gəzərdi.  Mən  ona  buradakı  həyatımla  bağlı  bir  çox  başqa  hekayələr  
danışdım.

Razılaşdım.  Onu  xilas  etdim,  amma  o,  ömrü  boyu  mənimlə  qalmalı  deyildi.  Cümə  günü  öz  ailəsini  
qurmağın  vaxtı  idi.  Yaxşı  bir  qadın  tapdığına  sevindim.  Onların  bir-birini  sevdiyini  görəndə  
sevindim.  Cümənin  adada  qadını  ilə  qalmaq  qərarına  hörmətlə  yanaşdım.

Adada  iyirmi  gün  qaldıq.  Sonra  Havanadan  gələn  gəmi  gəldi.  Getmək  vaxtı  idi.  Cümə  və  onun  
xalqı  ilə  vidalaşdıq.

Adanın  ətrafında  çox  gəzdim.  Adada  yaşadığım  müddətdə  tanıdığım  bütün  yerləri  ziyarət  etmək  
istəyirdim.  Meyvə  vadisi  kimi  ən  sevdiyim  yerlər  var  idi.  Orada  çox  vaxt  keçirdim.  Bu  yeri  çox  
bəyəndim.  Oğlum  da  adanı  bəyəndi.

Adadan  çıxanda  qəribə  bir  hiss  keçirdim.  Gözlərimdə  də  yaşlar  var  idi.  Bu  yeri  çox  bəyəndim.  Uzun  
müddət  mənim  evim  idi.  Düşündüm  ki,  “Bu  yeri  bir  daha  görməyəcəyəm”.
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